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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Γ .

Τα εν Πνλω .

ηίλιος δ’ ανόρονβε , λιπών περικαλλία λίμνην ,
ονρανον hg πολνχαλκον , ΐν ’ ά&ανάτοιβι φαεινοί
καί ϋ'νητοΐΰι βροτοΐΰιν επί ζείδωρον αρονραν '

οί 0 £ Πνλον , Νηληος ένκτίμενον πτολίε&ρον ,
Ιξόν, toi ό’ επί ΟτνΙ &αλάββης ίερα ρίζαν , 5

TuvQOvg παμμίλανας , ενοβΐχ&ονι κνανοχαίτη.
εννία δ’ εδραι εβαν , πεντηκόΰιοι δ ’ εν εκαϋτη
εϊατο , και προνχοντο εκάΰτο& ι εννία τανρονς .
ενΟ·’ οί βπλάγχν ’ επάΰαντο , &εώ δ ’ επί μηρί

’ εκαιον ,

Υ·
V . 1 —50 . Ankunft in Pylos zur

Zeit eines Opfers. Zwiegespräch
zwischen Athene und Telemachos;
freundliche Aufnahme beider durch
Peisistratos .

1 . περικαλλής λίμνη , die als
friedlicher Ruheort des Helios -ge¬
dachte Bucht des Oteanosflusses ,
der sonst heim Aufgange und Un¬
tergänge des Helios erwähnt ist .
Vgl . x 434 . H 422 .

2 . πολνχαλκος, reich an Erz in
Hinsicht auf den glänzenden
Schmuck des Himmels , erzum¬
strahlt , wie E 504.

3 = μ 386. &νητός mit βροτός,wie noch η 210 . π 212.
4 . Πόλος , die messenische Stadt ,die der Insel Sphakteria gegenüber

an einer Hafenbucht lag und von
dem Sohne des Poseidon , dem aus
Iolkos in Thessalien verdrängten
Neleus , gegründet war . Mit Πνλος
ημα96εις aber (zu a 93 ) ist das
ganze pylische Reich gemeint , das
sich gegen Osten bis an die Gren¬
zen der Atridenherschaft , nörd¬
lich bis über den Alpheios aus¬
breitete .

5 . Ιί,ον , sie gelangten nach Py¬los, worauf 10 dieLandung geschah .

— toi δέ , die aus dem pylischen
Reiche Versammelten , vgl . 31 .

6 . παμμέλανας , als dem gefürch¬
teten Gotte des dunkeln Meeres,
wie sonst den Unterirdischen . —
κνανοχαίτη , dem stahlblauhaa -
rigen , indem die Farbe des Ele¬
mentes (die hei Homer in diesem
Sinne losiöijg heisst ) auf das Haupt¬
haar seines Gottes übertragen ist .

7 . πεντηκόαιοι , grosse Zahl , um
die allgemeine Theilnahme der Py-
lier an diesem Opfer , das für ihre
öffentlichen Interessen dargebracht
wurde , episch hervorzuheben . Da¬
zu stimmen auch die 81 Stiere . —
εδραι , wie 31 , Sitzabtheilu n -
gen , da die opfernden wahrschein¬
lich nach Stämmen und Städten ge¬
ordnet waren .

8. προνχοντο , hatten vor sich .
Vgl . P 355 . — IxKCToffi, bei jeder
Abtheilung ; mit εννέα statthafter
Hiatus , zu a 60. Hier haben wir
das grossartigste Opfer im Homer.

9 . εντε , Conjunction : eben da ,
gerade als , aber ohne dass je¬
mals ein δέ oder eine andere copu-
lative Partikel dabeisteht (Krüger
Di . 59 , 1 , 3) : nur de ^ Nachsatz da¬
zu beginnt entweder mit δέ (wie
hier 10 und ρ 359 . v 58 . χ 187. M
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οι δ ’ ί&ν S κατάγοντο, ίδ’ ίδτία νηός έίδης ,
10

ΰτεΐλαν άείραντες, την δ ’
ωρμιδαν , εκ δ έβαν αυτοί,

εκ δ ’
αρα Τηλέμαχος νηος βαιν , ηρχε δ’ ’Α&ήνη.

τον προτέρη προδέειπε &εά γλανκώπις
’Α&ηνη '

,,Τηλέμαχ
’
, ου μεν βε χρη

’έτ αίδονς , ου δ ’ ηβαιόν '

τοΰνεκα γαρ καί ποντον έπέπλως , οφρα πν &ηαι 15
πατρός , όπου κν&ε γαϊα και ον τινα τιοτμον επεδπεν .
άλλ’

αγε νϋν ί&νς κίε Νέδχορος ίπποδαμοιο '

είδομεν ην τινα μήτιν ένϊ βτή &εββι κέκεν&εν.
λίδδεβ&αι δέ μιν αυτός , όπως νημερτέα εί'πη.
ψεύδος δ ' ούκ ερέει ' μάλα γαρ πεπνυμένος έδτίν .

“ 20
την δ ' αύ Τηλέμαχος πεπνυμένος άντίον ηυδα '

,,Μέντορ , πως τ’
αρ

’ ίω ; πως τ ’
αρ προδπτνξομαι αυτόν ;

ουδέ τί πω μν &οιδι πεπείρημαι πυκινοΐβιν '

αιδώς δ ’ αν νέον ανδρα γεραίτερον έξερέεδ&αι .
“

τον δ ’ άντε προδέειπε & εά γλανκώπις ’Λ&ήνη ’ 25
, ,Τηλέμαχ

’
, αλλα μεν αυτός ένϊ φρεδ'ι δηβι νοηδεις ,

αλλα δε και δαίμων νποϋ ’ηβεται ' ον γαρ όίω

375 . Ψ 65) oder mit τήμος , τοφρα ,
v. ai τότε δή , εν&α . — σπλάγχνα , die
edleren Eingeweide (Herz , Lun¬
ge , Leber ) , die gleich nach der
Schlachtung des Opferthieres aus¬
geschnitten , geröstet und als Vor¬
essen des Opfers und des Mahles
verzehrt wurden . — ίπάοαντο , sie
k osteten . — επι zu k'ncuov , ' brann¬
ten hin, ’ verbrannten , wie ρ 241.
X 336 . X 170. — μηριά , die Schen¬
kelstücke , zu 456 . [Anhang .]

10 . Ι&νς κατάγοντο , landeten
gerade aus . ■— είοης , zu s 175.

11 . βτεΐλαι ΐατία , Schifferaus -
druck , das Segelwerk einzie¬
hen , wie π 353 . -4 433 . — άείραν -
τες , nachdem sie es in dieHöhe
gerückt hatten , mit den ß 426
erwähnten Riemen , um das Segel ,das nicht mehr vom Winde ge¬schwellt war , desto besser aufrollen
zu können . Zum βτεΐλαι gehört auch
das Einpacken und Beiseitelegen .

12 . Vgl . ß 416.
15 . οφρα πν &ηαι πατρός , Con -

junctiv nach dem Aorist wie ω 360,damit du jetzt etwas von dem

Vater erfahrest , nemlich όπου
κν &ε κτε . Kr . Di . 54 , 8 , 2 . .

16 . οπον κν &ε γαϊα , wo ihn die
Erde verbarg , d . i . wo er todt
liegt . So spricht sie als Mentor .

18. εΐδομεν , als Conjunctiv : wir
wollen erfahren , verschieden
von ίδωμεν ' sehen ’ ; explicatives
Asyndeton , wie X 130.

19 . αντός , du selbst , nicht ich .
20 . Wegen des Gedankens vgl . zu

a 66. In 19 und 20 wie oft zweimal
zwei dem Sinne nach correspondie -
rende Halbverse . [Anhang .]

22 . πώς τ ’
αρα , vgl . zu a 346.

23 . μν &οιαι πεπείρημαι , ich habe
mich mit Reden versucht . Kr . Di .
47 , 12 , 6.

24. αιδώς , nemlich εβτίν , es ist
Gegenstand der Scheu , Schande
ists , mit dem Accusativ und In¬
finitiv . Krüger Di . 50 , 6 , 4.

27 . ον ^άρ όίω ον βε , eine Epi -
zeuxis mitten im Satze , d . i . Wie¬
derholung derselben Negation zu
grösserem Nachdruck des zu negie¬
renden : denn nicht glaube ich ,
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ον ΰε &εών αέκψι γενέβ &αι τε τραφε
'
μεν τε .

“

ως αρα φωνήβαβ
’ ήγηβατο Παλλας ’Α&ήνη

χαρπαλίμως ’ ο δ ’ επειτα μετ
’

ίχνια βαίνε &εοίο. 30
Ι| οι > δ ’

ες Πνλίων άνδρών αγνρίν τε καί έδρας ,
εν&’

αρα Νέΰτωρ ήδτο ΰυν νίάΰιν , άμφί ό ’
εταίροι

δαΐτ έντννόμενοι κρέατ ωπτων ’άλλα τ άπειρον ,
οι δ ’ ως ουν ζείνους ΐδον , ad -ρόοι ήλ&ον απαντες
χερβίν τ ψΐπάξοντο καί εδριάαβ&αι ανωγον . 33

πρώτος Νεΰτορίδης Πειΰίοτρατος εγγνδεν ελ&ών

αμφοτερων ελε χείρα , και ϊδρνβεν %αρα δαιτι
κώεβιν εν μαλακοϊβιν , επί ψαμά&οις αλίΐ ] διν ,
τιάρ τε καβιγνητω Θραβνμηδεΐ και πατέρι ω .
δώκε δ’

αρα ΰπλάγχνων μοίρας , εν δ ’ οίνον εχενεν 40
χρυβείω δεπαί ' δειδιβκόμενος δε προβηνδα
Παλλάδ ’ ’Α& ηναίην , κονρην Αιος αίγιόχοιο '

, ,ενχεο νυν , ω ί,εΐνε , Ποβειδάωνι ανακτι '

τον γάρ και δαίτης ηντηβατε δεύρο μολοντες .
αντάρ έπην βπείΰϊΐς τε και ενζεαι , η &εμις εδτίν , 45
δδς και τοντω επειτα δέπας μελιηδίος οίνον
ϋπεϊβαι , επεί και τούτον οίομαι α&ανατοιΟίν
ενχεδ &αι ' πάντες δε %·εών γατέονβ

' αν&ρωποι .

nicht , dass da usw . Krüger Di .
67 , 11 , 2 . [Anhang .]

29. 30 = ß 405 . 406.
31 . ccyvgig, wie coetus , jede Ver¬

sammlung , wie noch Π 661. £1 141 ;
dagegen αγορή , wie contio , eine
förmliche Versammlung des Volkes
oder Heeres unter öffentlicher Au¬
torität und zu politischen Geschäf¬
ten .

33. κρέατα , die einen Fleisch¬
stücke ; αλλα τε , und andere ,
worauf 65 sich bezieht . — άπειρον ,
nemlich όβελοΐς , zu 464 . [Anhang .]

34 . ί'δον , ein ans zwei gleichen
Hälften bestehender Vers , wie λ
266 . 1 134 , wo aber stets die Modu¬
lation an der Cäsurstelle stark her¬
vortritt . [ Anhang .]

36 . πρώτορ , ohne Copula , ein er¬
klärendes Asyndeton , um das ein¬
geführte Individuumbesonders her¬
vorzuheben . Krüger Di . 59 , 1, - 4.

Ebenso O· 216 . χ 212 . A 105. N 46.
91 . T 215. Si 710.

39 . παρ τε κτε . , nemlich am Eh¬
renplätze zwischen Vater und Sohn .

41 . χρναείφ δέπαϊ ist Erklärung
zum adverbialen εν δέ , zu (3 80 . —
δειδιακύμενος , bewillkomm¬
nend , hier durch Darreichen des
gefüllten Bechers , wie a 121 ; anders
v 197. Zweimal anderthalb Verse ,
die einander entsprechen .

44 . κατ' , auch , in Bezug auf die
Aufforderung 43 . — άντΰν τινοξ ,
assequi , zu etwas eintreffen .

45 . rj &έμις εατίν . Hier ist das
η nach den alten Grammatikern eine
dem δή , μη , νή , πή , ψή analog ge¬
bildete Partikel , gleich <ag wie .
&έμις ist Recht als ein durch Sitte
geheiligtes Herkommen . [Anhang .]

48 . ενχεο &αι , Präsens bei οίομαι ,
weil allgemein gesagt ist , dass
er überhaupt ein Verehrer der Göt -
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άλλα νεώτερός εβτιν , όμηλικίη δ ’ εμοί αντίο '

τοννεκα βοϊ προτερω δώβω χρνβειον αλειβον .
“

ώς είπών εν χερβΐ τί&ει, δεπας ηδεος οίνον ,
χαΐρε δ ’ ’Λ&ηναΐη πεπννμένω άνδρϊ δικαίω,
οννεκα οι προτέρη δώκε χρνβειον αλειβον.
αντίκα δ ’

ενχετο πολλά Ποβειδάωνι ανακτΤ
, ,κλν&ι , Ποβείδαον γαιήοχε , μηδε μεγηρης
ημΐν ενχομενοιβι τελεντηβαι τάδε έργα.
Νεβτορι μεν πρώτιβτα και νίάβι κνδος οπαξε ,
αντάρ επειτ άλλοιβι δίδον χαρίεββαν άμοιβην
βνμπαβιν Πνλίοιβιν άγακλειτης εκατόμβης,
δός ö’ ετι Τηλέμαχον και έμε πρηξαντα νεεβίλαι
οννεκα δενρ

’
Iκόμεβ&α &οη βνν νηι μελαίνη .

“

ώς άρ
’ επειτ ηράτο , καί αντη πάντα τελγεντα '

δώκε δε Τηλεμάχω καλόν δεπας άμφικνπελλον .
ώς δ ’ αντως ηράτο

’
Οδνββηος φίλος νιος .

οι δ ’ επεϊ ώπτηβαν κρε υπέρτερα καί ερνβαντο ,

50

55

60

65

ter sei und sich zu jeder Zeit im
Gehet an sie wende . — πάντες bis
άν &ρωποι , Lieblingsvers Melanch -
thons . — χατέονβι , bedürfen .

49 . όμηλικίη , Altersgenossen¬
schaft , d . i . von gleichem Alter , Al¬
tersgenosse , wie 364 . ξ 23. % 209.
JV 485.

50 . αλειβον , ein kostbarer Mund -
becher . Die Cäsur des Verses im
zweiten und vierten Fusse , wie 13 .
25. 218 . 223 und oft .

V . 51 — 101. Gebet der Athene an
Poseidon ; Anrede des Nestor an die
Fremden ; Telemachos Antwort und
Erkundigung nach Odysseus .

51 . εν χερβι τί &ει , zu v 57.
52. δικαίω , der das Rechte kennt ,der das Schickliche thut . [Anhang .]
53. oF , orthotoniert wegen des

Gegensatzes , wie 50 coi προτέρω ,nicht rot .
54 . πολλά , Adverb : sehr , innig .
56 . ημΐν ευχ . gehört zu τελευτή -

Gat , welcher Infinitiv von μεγηρης
abhängt . — τάδε έργα , auf das fol¬
gende bezüglich .

57 . κνδος , wie r 161 . A 279 , als

wesentliches Attribut der königli -
chenWürde : diebeidenVölkernlaut
anerkannte ' Hoheit ’ , Macht .

59 . εκατόμβης , zu αμοιβήν .
60. Frt , d azu . — Τηλέμαχον , wird

naiv nur für Poseidon genannt , da¬
her 70. 71 . πρήξ,αντα hat sein Ob¬
ject in dem ganzen mit οννεκα , d . i .
ου ένεκα , beginnenden Satze , wie
ψ 155 . Welche drei Stücke enthält
das Gebet der Athene ?

62 . έπειτα steht öfters so , dass
es auf etwas so eben angekündigtes
oder gegebenes hinweist , wie unser
da oder ursächlich ' demnach ’ . —
και αντη , und sie selbst , nicht
Poseidon . [Anhang .]

63. άμφικνπελλον , nur Beiwort
von δέπας , ein Doppelbecher ,der seinen Boden in der Mitte hatte
und nach oben und unten geöffnet
war . [Anhang .]

64 . rag δ ’
αντως , zu £ 166.

65. κρέ ’ -υπέρτερα , das obere
Fleisch , das unmittelbar über den
Knochen ist , im Gegensatz zu
απλαγχνα . — ερνβαντο , nemlich von
den Bratspiessen .
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μοί(>αζ δαΰΰάμενρι δαίνυντ έρικνδέα δαίτα.
αυτάρ έπεϊ πόϋιος χαϊ έδητΰος ε’ξ ’έρον εντο ,
τοΐς αρα μΰ&ων ήρχε Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ '

, ,ννν δη καλλών εβτι μεταλλήύαι καί έρέβ&αι
‘ξείνονς , οι τινες ειϋιν , έπεϊ τάρτίηβαν έδωδής. 70
ω ξείνοι , τίνες εΟτέ ; πό&εν πλεΐϋ·’ υγρά κελεν&α ;

η τι κατά 3τρήί,ιν η μα-φιδίως άλαληβ&ε ,
οϊά τε ληιβτήρες , ιιπειρ άλα ; rot τ ’ άλοωνται
■ψνχάς παρ &έμενοι , κακόν άλλοδαποΐβι φέροντες.

ζί

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπνυμένος άντίον ηνδα 75
■9·αρΰήβας ' αυτή γάρ ένί ψρεβϊ &άρβος Α&ηνη
ίδήχ

’
, ϊ'να μιν περί πατρος άποιχομένοιο έροιτο
ί'να μιν κλέος έΰ &λον έν avdρώποιβιν έχηΰιν] '

, ,ώ Νέβτορ Νηληιάδη, μέγα κϋδος ’Αχαιών,
είρεαι οππό&εν είμέν ' εγώ δέ κέ τοι καταλέγω . 80

ημείς εξ Ι&άκης υπονηίου είληλου&μεν '

πρήζις δ ’
ηδ ’

ίδίη , ου δήμιος, ήν αγορεύω .
πατρος έμον κλέος ενρν μετέρχομαι, ήν που ακουΰω ,
δίον ’Οδυβΰήος ταλαΰίφρονος, ον ποτέ φαβιν
ϋύν ΰοί μαρνάμενον Τρώων πάλιν έξαλαπάξαι. 85
άλλους μεν γάρ πάντας , οΰοι Τρωβϊν πολέμιζον,

66 . μοίρας δαβαάμενοι, theilten
sie die Portionen ab und usw.

67. εξ έ’
ρον εντο , zu α 150.

68. το ls αρα , wie τοίβι δέ α 28. —
Γερήνιος , von der messenischen
Stadt Gerenia , Nestors Erziehungs¬
ort und Zufluchtstätte , als Herakles
Pylos verwüstete .

69 . κalhov , schicklicher , als
vor der Mahlzeit. — μεταλλήβαι,
zu 243.

71 —74 ~ i 252— 255 . πίεΐν mit
dem Accusativ . Krüger Di . 46 , 7,
5 . — υγρά κέλεν&α , die nassen
Strassen , formelhaft vom Meere .

72 . i; , Fragewort , zu a 175. — τΐ
etwa . — κατά πρήξιν , wegeneines Geschäftes (sei es Han-
dels- oder Staatsgeschäft , vgl . 82) ,mit αλαληο^ ε zeugmatisch verbun¬
den . — μαψιδίως, aufs Gerathe -
wohl .

73 . ola τε λτμοτήρες bezeichnet

die Sitte gegen nicht befreundete
Ausländer . — τοί τε , relative Form
in demonstrativer Bedeutung : die -
s e nemlich . [Anhang .]

74 . παρ&έμενοι , zu ß 237 , mit
welchem Particip sodann ψέροντες
in engster Beziehung steht . Krüger
Di . 56 , 15 , 2 .

78 = a 95. [Anhang.]
79 = 202

%
K 87 . 555. Λ 511. 3 42 .

μέγα κνδος ’Αχαιών erklärt sich aus
N 676 . X 435 , grosser Stolz der
Achäer , d . i . auf den die Achäer
stolz sind . Von Odysseus gesagt μ
184. 1 673 . K 544 .

81 . νπονηίου , am Fusse des
Neion , gleich υπδ Νηίφ α 186.

83 . πατρος έμον, Asyndeton , weil
Erklärung zu 82 . — »Isos , zu a 282 .
— ενρν , weitverbreitet , zu τ
333 . — μετέρχομαι τι , auf etwas
ausgehen .

84 . ταΐαβίψρονος , zu α 87 .
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πεν &όμεϋ’’ , ήχι έκαβτος άπώλετο λνγρώ ολε &ρω
κείνον δ ’ αν καϊ ’δλε&ρον άπεν &έα &ήκε Κρονιων .
ον γάρ τις δνναται 6αφα είπεμεν οππο& ολωλεν ,
εϊΟ·' ο γ επ ήπειρον δάμη άνδραβι δνϋμενεεβΰιν , 90
είτε και εν πελάγει μετά κνμαβιν Αμφιτρίτης .
τοννεκα ννν τα 6α γονναϋ ■’ ϊκάνομαι, αϊ κ ε&εληο&α
κείνον λνγρον όλεθρον ενιΰπεΐν , εϊ πον οπωπας
όφ&αλμοϊβι τεοΐΰιν η άλλον μν &ον άκονβας
πλαξομένον ' περί γάρ μιν διξνρδν τέκε μήτηρ. 95

μηδε τί μ
’

αίδόμενος μειλίΰβεο μηδ
’ ελεαίρων ,

άλλ’ εν μοι κατάλεζον, όπως ήντηβας οπωπής .
λίΰΰομαι, εϊ ποτέ τοί τι πατήρ εμάς , έβ&λδς ’Οδνββενς ,
η έπος ήέ τι έργον νπο6τάς έζετέλε66εν
δήμω ένι Τρώων , οΟί πάΰχετε πήματ 'Αχαιοί ' 100
των ννν μοι μνηβαι , καί μοι νημερτές ένίβπες .

“

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ '

, ,ώ φίλ
’
, έπεί μ

’ έμνηβας διξνος, ήν εν έκείνω
δήμω άνέτλημεν μένος άΰχετοι νΐες ’

Αχαιών ,
ήμεν ο6α ί,νν νηνΰιν επ '

ήεροειδέα πόντον 105

87. πεν &όμε&α , wir bekommen
zu hören , wie 187. — όΐε '

θρςρ , wie
ct 46.

89 . ααφα , zu a 202.
90. δαμηναί τινι , einem erlie¬

gen . — είτε und είτε , epexegetisch
zur Frage , wie A 65. Krüger Di .
65 , 1 , 8 . [Anhang .]

91 . εν πελάγει , zu ε 335 . — Αμφι¬
τρίτη , die Repräsentantin der rau¬
schenden dunkeln Meeresflut . Man
beachte den grossartigen und ge¬
wichtigen Spondiacus .

92 = 3 δ 322. Σ 457 . τά οά yov-
νατα , hier zu deinen Knien , deine
Kniee hier umfassend . — ains , ob
wohl , ob etwa . Vgl . zu δ 34.

95 = δ 325 . περί , Adverbium :
allseitig , ganz besonders , zur
Verstärkung des διξνρόν , dies in
Bezug auf seine Irrfahrten . [Anh .]

96. μηδέ τι μειλίσαεο , aber su¬
che die Sache nicht etwa an¬
genehm zu machen . — μ ’ αίδό¬
μενος , aus rücksichtsvoller
Scheu vor mir . [Anhang .]

97 . ηντησας , zu 44 . Das όπως ,
wie , enthält aus 93 und 94 beides ,
das είπου und das η , vereinigt .

98 . εί ποτέ τοί τι , wennje dir
etwa , eine Beschwörungsformel ,
wie ' si qua tuis unquam 1 Verg . Aen .
IX 406.

99. έπος und έργον , zu ß 272 . —1
νποατάς , nach seinem Versprechen .

101. των ννν μοι μνήΰαι , dessen
gedenke mir jetzt . Der Plural των
zur kräftigen Bezeichnung aller
einzelnen Fälle , wie d 331 . 765 . O
375 . X 84 , auch ß 116. y 228 . — νη¬
μερτές , die Wahrheit . — ενίβπες ,
stets amVersende alsvollere , durch
einen Consonanten geschlossene
Form . [Anhang .]

V . 102—200 . Nestors Erzählung
von den Leiden vor Troja und von
der Rückkehr der Achäer .

103. έπεί begründet die emphati¬
sche Anrede ώ φίΧ’

, in welcher ein
' wisse ’ oder ' höre , du bist mir ein
lieber ’ enthalten ist . — εν έν,είνφ
δήμψ , nemlich Τρώων , [Anhang .]

105. ημεν οσα , wozu ebenfalls
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πλαξόμενοι κατά ληίδ
'
, οπη άρζειεν Αχιλλενς ,

η8
’ ο0α καϊ περί άοτν μέγα Πριάμοιο ανακτος

ιιαρνάμε & ' έν&α ό ’ 'έπειτα κατέκτα &εν όβ6οι άριΰτοι.
έν&α μεν Αίας κεϊται άρήιος , έν&α δ’ Αχιλλενς ,
έν&α δε Πάτροκλος 0·εόφιν μήβτωρ άταλαντος, 110
ένΟ-α ό ’

έμος φίλος νίός , άμα κρατερος καί άμνμων ,
Αντίλογος , περί μεν &είειν ταχύς ήδε μαχητής.
άλλα τε πολλά επί τοΐς πά&ομεν κακά ' τις κεν εκείνα
πάντα γε μυ&ήΰαιτο κατα&νητών άν&ρωπων;
ονδ’ εί πεντάετές γε καϊ εζάετες παραμίμνων 115

έξερεοις , ο0α κεΙ%% πά&ον κακά δΐοι Αχαιοί '

πριν κεν άνιη&εις βήν πατρίδα γαΐαν ίκοιο .
είνάετες γάρ βφιν κακά ράπτομεν άμφιέποντες
παντοίοιΰι δόλοιβι , μόγις δ ’ ετέλεββε Κρονίων.
έν& ον τις ποτέ μήτιν ομοιεο&ήμεναι αντην 120
ήδελ’

, επεϊ μάλα πολλδν ενικά diog
’Οδυββενς

άνέτλημεν gehört . — ηεροειδέα , zu
ß 263.

106. πατά , wegen , wie 72. —
οπη αρξειεν ’Αχιλλενς, wohin
Achilleus Führer war , iterativ .
Sachlich vgl . A 163 ff. I 328 ff.

107 . oc« mit μαρνάμεθα , prä¬
gnant für off« ανέτλημεν μαρνάμε-
νοι . — xal zur starkem Hervor¬
hebung des zweiten Gliedes .

108. έ'ν&α $ ’ έπειτα , zu x 297 . —
οσβοι αριβτοι , ein nachdrücklicher
Relativsatz statt πάντες αριατοι.

109. έν&α μεν , dann dreimal
έν&α δέ . Denn die Griechen pfle¬
gen auch bei Wiederholung dessel¬
ben Wortes das erstemal μέν , dann
jedesmal δέ hinzuzusetzen , wenn sie
die einzelnen Bestimmungen bei je¬
nem Begriffe distinguieren . — Αίας
allein ist immer der Telamonier .

112 =3 δ 202 . Π 186. περί , vor
andern (zu 95) gehört zu ταχνς ,
wovon & είειν abhängt , und zu μα-
Pjrrjs , was emphatisch steht , wie
E 801.

113. αΧΧα τε , nicht δέ , wird auch
nach einer starkem Interpunctionalŝ Anhängsel angeschlossen . — επί
τοΐρ , zu diesen , ausser diesen ,

den angeführten Leiden . Krüger
Di. 68 , 41 (j 4 .

115. ονδ ’ εί , auch nicht wenn ,
stets nach vorhergehenderNegation .
Krüger Di. 65 , 5 , 6 . — πεντ . xal
έξάετες, fünf oder sechs Jahre ,
zu ß 374.

117. πριν , eher , als Adverbium .
— άνιη&είς , gelangweilt , unge¬
duldig .

118. άμφιέποντες , darum be¬
schäftigt (wie B 525. E 667. T
392) , ein in malerischer Ausführ¬
lichkeit schilderndes Participium
des Epos , wie die absolut gesetzten
φέρων , άγων , έλ &ών , παραβτάς ,
Ιων , λαβών , ίδών und andere , so
dass hier das folgende παντοίοιβι
δόλοιαι zum "Verbum finitum gehört .
[Anhang .]

120. ένσ ον τις , wie 1 146. Θ 253.
Ψ 632 , ohne beigefügte Copula , die
zum emphatisch gesetzten ένϋ·α
nicht binzugefügt wird . Krüger
Di . 59 , 1 , 3 . — όμοιω &ήμεναι av-
rrjv , wie A 187 , sich offen ihm
gleichstellen , nemlich dem
Odysseus .

121 . ijö'sls , hatte den Ent¬
schluss (nicht έβονλετο, wünsch¬
te) , mit Nachdruck zu Anfang des
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παντοΐοιβι δόλοιόι , πατήρ τεόξ , εΐ ετεόν γε
κείνον έκγονός εΰύι ' ΰέβαξ μ εχει εΐβοροωντα .

η τοι γάρ μν &οί γε έοικότεξ, ονδε κε φαιηξ
ανδρα νεάτερον ώδε έοικότα μν &ι]ΰαβ&αι . 125
ενΟ’’ η τοι, εΐως μεν εγώ και δΐοζ Οδνΰΰενξ
οντε ποτ ' είν άγορη δίχ έβαζομεν οντ ενι βονλη ,
αλλ' ενα &νμδν εχοντε νοφ καί έπιφρονι βονλη
φραζόμεΟ·

’
,

’
ΑργείοιΟίν όπωξ οχ αριΰτα γένοιτο.

ανταρ έπεϊ Πριάμοιο πολιν διεπερβαμεν αιπην , 130
[βήμεν ό ’ εν νήεΰοι , &εόξ δ ’ έκεδαθΰεν ’

Αχαιονξ ,]
καί τότε δη Ζευς λνγρόν ένΐ φρεβι μήδετο νοβτον
’
Αργείοιξ . έπεϊ ον τι νοημονεξ ονδε δίκαιοι
πάντεξ έβαν '

τφ βψεων πολέες κακόν οίτον έπεβπον
μήνιος εξ όλοης γλανκώπιδος ομβριμοπάτρης , 135
η τ εριν

’
Ατρεΐδηΰι μετ

’
αμφοτέροιοιν ε&ηκεν .

τώ δε καλεβΰαμένω αγορην εξ πάντας Αχκιονξ ,
μάψ , άταρ ον κατά κόβμον , ες ηέλιον καταδνντα ,

Verses . — νικάν , Sieger sein , über - ζεσ&αι und βουΧεύειν eine stehende
legen sein , wie X 512 . 548 . Δ 389 . Formel , wie i 420 . v 365 . ip 117 . Γ
JS 807. Σ 252. ?P742 . Krüger Spr . 110 . — οχ

’
, stets apostrophiert ,

51 , 1 , 3 . weil immer als Verstärkung vor
123. os/Jasbis εΐαορόωντα , sta - αριστος . — άριστα ist substantivier -

bileFprmel (d75 . 142. £ 161 . O’ 384) , tes Neutrum . [Anhang .] ,
die sich stets auf den äusserli - 131 c=i v 317 . βήναι εν νήεσσι , z u
chen Anblick bezieht , wozu hier Schiffe gehen , Ruhe und Be-
mit homerischer Naivetät auch das wegung verschmolzen , zu a 210 . —
Anhören ähnlicher Worte ge - εκέδασσεν ’

Αχαιονς ist ein Vorgrei -
rechnet wird . fen der Sache . [Anhang .]125. Sinn : man sollte nicht mei - 132 . και τότε δή führt den Nach -
nen , dass auch die geistige Aehn - satz ein . Krüger Di . 69 , 18 , 1 . —
lichkeit mit dem Vater schon im μήδετο , sann aus , um als oberster
jungen Manne so scharf ausgeprägt Leiter durchzuführen , was seinesei·

f Lieblingstochter Athene nach a 327126 . εΐωρ μέν , die Zeit über , den Achäern auferlegt hatte .ZU
, L 148· ’ ' . 135· όλοής , zu ä 343,127. αγορη , Gemein de v er - weil Aias , des Oüleus Sohn , die

Sammlung ; βουΧη , Fürsten - Kassandra im Tempel der Athenerath , zu ß 26. — δίχα βάζειν , zu Ilios geschändet hatte , und diezwiefach oder geschieden sprechen , übrigen Helden diesen Frevel un -d . i . verschiedener Meinung geahndet Hessen . — γΧαυκώπιρ , zusein . α 44.128 . ενα &νμόν εχοντε , d . i . ein - 136 . η τε , welche '•einmal ’
, zu

mutig . — νοω und ßovXy , zum Im - a 50.
P« * «* ™ ψραβόμε &α . . 138 . μάψ , άταρ ου κατά κόσμον ,129 . όπως bis γένοιτο , wie das als nachträgliche Bestimmung zumbei weitem beste geschehe , vorhergehenden Verbalbegriffe , wied . l . ' das Allerbeste ’

, nach φρα· B 214 . E 759 . μάτρ , unbesonne -
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qi $’
ηλ&ον οίνω βεβαρηότες νϊες 'Αχαιών ,

μν&ον μν&είϋ&ην , τον ε'ίνεκα λαόν άγειραν .
εν&

'
η τοι Μενέλαος ανάγει πάντας ’Αχαιούς

νόθτον μιμνηθκεΰ&αι ix ' ενρέα νώτα &αλάβδης,
ονδ’ ’Αγαμέμνονι Λάμπαν έήνδανε ' βονλετο γάρ ρα
λαόν έρνκακέειν ρέξαι &

’
ίεράς έκατόμβας,

ώς τον 'Α&ηναίης δεινόν χόλον εζακέοαιτο,
νηπιος , ονδέ το ηδη , ο ον πεέθεβϋ'αι έμελλεν "

ον γάρ τ αιψα &εών τρέπεται νόος αΐ'εν έόντων.
ώς τώ μεν χαλεποί!)ιν αμειβομένω έπέεθθιν
έδταΰαν ' οι δ ’ άνόρονβαν ένκνήμιδες

’Αχαιοί
ηχη &εΰπεΰίΐ] , δίχα δέ βφιβιν ηνδανε βονλη .
νύκτα μεν αέΰαμεν χαλεπά ψρεο

'ιν ορμαίνοντες
άλλήλοις' έπϊ γάρ Ζενς ηρτνε πημα κακοΐο "

ηώδεν δ' οι μεν νέας έλκομεν εις άλα δίαν ,
κτήματά τ εντι&έμεβ&α βα&νζάνονς τε γυναίκας ,
ημίθεες δ’

άρα λαοί έρητνοντο μένοντες
ανϋτ παρ

'
Άτρεΐδη

’Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών,
ημίθεες δ ’ άναβάντες έλαννομεν ' αί δε μάλ

' ωκα
έπλεον , έβτόρεΰεν δε ■Ο’εός μεγακητεα ποντον .

140

145

150

155

ner Weise , und άτάρ , wie δέ ,
zur blossen Fortsetzung der Rede.
— ig bei der Zeitangabe. Krüger
Di . 68 , 21 , 9 ; ές ηέλιον καταδΰντα ,
nach antiker Sitte . Hier aber hat¬
ten die siegberauschtenAchäer nach
dem δεΐπνον in der Freude des gu¬
ten zu viel gethan , was 139 mit pa¬
renthetischem Nachdruck bezeich¬
net ist . [Anhang .]

140. μν&ον μν&εέα &ην, verkün¬
deten die Willensmeinung ,
zu η 50.

143 . ονδ'ε πάμπαν , aber gar '
nicht , zu n 375.

145 . τον mit ' χόλον έξακέσαα &αι ,
jenen Zorn ganz beruhigen, ganz
besänftigen , wie Δ 36 . KrügerDi . 50 , 9 A

146 = ' T 466 . o gleich ότι , wie
166 . — πείαεβ&αι έ'μελλεν , nemlich
Α&ηναίη , sich besänftigen lassen
sollte.

147 . γάρ τε , zu a 152.
HOMERS ODYSSEE . I . 3. Aufl .

149. άνόρονβαν, fuhren empor
von ihren Sitzen.

150 == Ψ 213 und 2 510 . &εσπέ-
βιος , eigentlich göttlich redend,
d . i . gewaltig , unermesslich .

151. άέααμεν , wir ruhten , zu π
367 . — χαλεπά, substantiviert : er¬
bitterte Gedanken .

152. πήμα κακοΐο , d . i. verderb¬
liches Unheil , eine nachdrucks¬
volle Zusammenstellung, wie πημα
δύης I 338 . ,153 . οί μεν , die einen mit Ne¬
stor und Odysseus, appositiv zu
dem in ελκομεν liegenden Subjecte.
Dem μέν entspricht 155 δ ’ άρα .

154. βα&νξωνονς, die das Gewand
so gürten , dass es um die Brust
einen starkeu Bausch bildet , daher
auch βα&νκολποι genannt; vgl . ε
231 und o 469 . — γνναΐκαξ , die er¬
beuteten.

157 . ημίθεες , die erste Hälfte , die
ot μέν 153. — άναβάντες , zu a 210.

5
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ες Τένεδον δ ’ ελ&όντες ερέξαμεν ίρα &εοΐσιν ,
οί’καδε Ιέμενοι ' Ζευς δ’ ον πω μήδετο νόβτον , __

160

σχέτλιος, ος ρ έριν ώρΰε κακήν έπι δεύτερον αντις .
οι μεν άποστρέψαντες εβαν νέας άμφιελίσσας
άμφ’ ’Οδνσήα

’άνακτα δαΐφρονα ποικιλομητην ,
αντις επ’ ’

Ατρεΐδη
’Αγαμέμνονι ήρα φέροντες '

ανταρ εγώ σύν νηνσϊν άολλέσιν , αΐ μοι εποντο , 165

φενγον , έπεί γΐγνωσκον ö δή κακά μηδετο δαίμων.
φεύγε δε Τυδέος νιος άρήιος, ώρΰε δ’

εταίρους.
δψε δε δή μετά νώι κίε ξαν&ός Μενέλαος ,
εν Αέσβω δ ’ έκιχεν δόλιχόν πλόον ορμαίνοντας ,
ή κα&νπερ &ε Χίοιο νεοίμε&α παιπαλοέσσης , 170
νήσον έπι Ψνρίης , αυτήν επ’

άριΰτέρ
’

έχοντες ,
ή ύπένερ&ε Χίοιο , παρ

’ ήνεμόεντα Μίμαντα .
ήτέομεν δε Q-εον φήναι τέρας ' ανταρ ο γ

’ ήμιν
δείξε , καί ήνώγει πέλαγος μέσον εις ’Ενβοιαν

— έΧαΰνομεν , wozu νήας vor¬
schwebt ; daher auch das folgende
κι äs.

158 . έατόρεσεν μεγαχήτεα πόντον ,
ebnete die grossschlundige
Me er es tiefe . Ebenso sternere
aeguor Yer^ . Aen. V 821 . VIII 89.

159. ss Τενεδον , erste Tagereise .
161. έπι , weil zu ωρβε gehörig ,' erregte dazu ’

, wie 176 . s 366 . I
539. Vgl . auch zu B 39. — δεύτερον
αντις , zum zweitenmal wie¬
der , in Bezug auf 136 . [Anhang .]

162. veks ist Object zu άποατρέ-
■ψαντες , und έβαν steht wie ω 301 .
— άμφιέΧισσα, nur als Femininum
von έΧιξ, auf beiden Seiten (am
Vorder - und Hintertheil ) gewun¬
den , zwiefach geschweift ,steht nur wo sich die Schiffe im Zu¬
stande der Ruhe befinden.

163 . οι μεν zu άμφ ’ Όδναήα , d . i.
Odysseus und seine Leute , zu %
281 . ,

— δαΐφρονα , zu a 48. — ποιχι -
Χομήτην , zu % 115.

164 . Επι ist ein adverbiales da¬
bei zu φέροντες , und ήρα ist ein
Accusativ : Liebesdienst . [Anh.]

165. koHees, ' zusammengedrängt ’,
gesammt . [Anhang .]

166 . o , wie 146 . — δαίμων , zu ß 134.
168 . οψε δε δή χτε . bezieht sich

auf die spätere Abfahrt von Te -
nedos .

169 . έν Αέΰβω, zweite Tagereise .
— δοΧιχον πΧόον , nemlich bis in die
Heimat .

170. παιπαΧόεις , vom Substantiv
παίπαΧον das zu πάΧΧω gehört ab¬
geleitet , schwungvoll , sprnngreich ,
stets emporspringend , als ver¬
anschaulichter Zustand mit sinnli¬
cher Belebung des Leblosen , Epi¬
theton von Inseln , von ορος , σκο-
πιή , οδός , άταρπός . [Anhang .]

171 . νήσου έπι , auf die Insel zu.
— Ψνρίη , substantiviertes Femini¬
num des Adjectivs , zu a 97 , also
gleich Ψυρα , eine kleine , westlich
von Chios gelegene Insel . «— αυτήν,sie selbst , νήβον Ψυρίην , indem
die Fahrt gerade über das Meer
nach Euböa {peng : 174 . 179 .

172 . ήνεμοεις , windig , weil
hochgelegen . — Μίμας , südwest¬
liches Vorgebirge der Erythräi -
schen Halbinsel in Ionien .

173 . ftsov , allgemein gesagt . —
τέρας, wie etwa einen Raubvogel ,
dessen Flug die Richtung anzeigen
könnte .
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ita »·, zu ßü
beließ £
hrt von V;

τέμνειν , όφρα τάχιβτα νπεκ κακότητα φνγοιμεν.
ώρτο δ ’ επι λιγνς ονρος αήμεναι ' cd δε μάλ ’ ώκα
Ιχϋ-νόεντα κέλεν&α διέδραμον , ές δε Γεραιβτον
ένννχιαι κατάγοντο ' ΤΙοβειδάωνι δε ταύρων
πόλλ’ έπϊ μήρ

’
ε&εμεν , πέλαγος μέγα μετρήβαντες.

τέτρατον ήμαρ εην , οτ ’ εν "
Αργεί νήας έίΰας

Τνδεΐδεω έταροι , Αιομήδεος ίπποδάμοιο ,
ϊΰταβαν ' αντα.ρ εγώ γε Πνλονδ ’

έχον , ουδέ ποτ έΰβη
ονρος , έπεί δη πρώτα & εος προέηκεν άήναι.
ώς ήλ&ον , φίλε τέκνον , απευχής , ουδέ τι οίδα,
κείνων οϊ τ εβάω&εν ’

Αχαιών , οι τ απολοντο.
ο66α Α

’ ενι μεγάροιΰι κα&ήμενος ημετέροιβιν
πενΟομαι, η ϋ'έμις έβτί , δαήΰεαι, ουδέ 6ε κενΰω.
εύ μεν Μνρμιδόνας φάβ’ έλ&έμεν εγχεΰιμώρονς ,
ονς '

αγ
’ ’

Αχιλλήος μεγα&νμον φαίδιμος νιος ,
εν δε Φιλοκτήτην , Ποιάντιον αγλαόν· νίόν.
πάντας δ ’ ’

ΐδομενενς Κρήτην εϊΰήγαγ’ έταίρονς ,
οϊ φνγον εκ πόλεμόν , πόντος δε οϊ ον τιν άπηνρα.
'
Ατρεΐδην δε και αυτοί ακούετε νόβφιν έόντες,
ώς τ ήλ& , ώς τ ’ Αϊγι6 %·ος εμήΰατο λνγρόν όλε&ρον.
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175 . τέμνειν , aber 332 und 456
τάμνειν . [ Anhang .]

176 . έπί , wie 161 . — ώρτο bis ον¬
ρος , zu ß 420 .

177.; ίχ &νόεντα , zu ö 381 . — Ts -
ραιοτός , Vorgebirge an der südöst¬
lichen Spitze Euböas , dritte Tage¬
reise .

179. hui , zu έ&εμεν gehörig , auf
den Altar , d . i . wir brachten
dar . — πέλαγοςμετρεΐν , wie aequor
metiri Verg . Ge . IV 389.

180 . oV , d . i . ots . — νήας έίΰας,zu s 175 .
182 . ί'βτασαν , Imperfect , weil das

Aufstellen der Schiffe in der Ent¬
wicklung seines Herganges gedacht
werden soll . — έχειν εί'ς τι , mit und
ohne νήας , wohin halten , wohin
fahren . [Anhang.]183. πρώτα , einmal . Krüger Di .
65,7,1 .

6

, 184. φίλε τέκνον , zu ß 363 . —
απεν &ής hier activ , aber in 88 pas¬siv . ■— ονδε τι ist bei Homer for¬

melhaft : und keineswegs , wie a
243 . [Anhang .]

185 . κείνων , auf die nach 162 ff.
in Troja zurückgebliebenen bezüg¬
lich , ist von oi' ts abhängig ; vgl .
auch Λ 658 und zu s 448 .

187. πεν &ομαι , zu 87 , und über
die Partikel ή zu 45.

188. έγχεβίμωρος , von εγχος und
derWurzel μαρ 'mitSpeeren glän¬
zend , sich hervorthuend ’, d . i .
speerberühmt . Zu derselben
Wurzel gehören Ιομωρος und via -
κόμωρος zu § 29 . [Anhang .]

190. Φιλοκτητην , über den E 718
bis 725 erzählt wird . — Ποιάντιον ,
des Poeas .

193 .
’
Ατρεΐδην steht bei άκονετε

wie 86 allovg πάντας bei πευ &ό -
με &α . — και αντοί , auch selbst
schon , ohne dass ich es erst zu
sagen brauche ; νόβφιν έόντες con-
cessiv 'obwohl ’.

194. Das doppelte ώς τε bezeich¬
net den Contrast : wie er eines -

5 *
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αλλ’
η τοι κείνοg μεν ε’πιβμνγερως απέτιθεν .

tog άγα&ον και ιταΐδα χαταφ&ιμενοιο λιπεΰ&αι

άνδρός , έπεϊ καί κείνος έτίβατο πατροφονήα ,

Αΐγιΰ &ον δολόμητιν, ο οί πατέρα κλντον έκτα .

[καί βν φίλος , μάλα γαρ ΰ οροεο καλόν τε μεγαν τε ,

αλκιμος έββ ,
"ίνα τις βε καί δψιγόνων εύ εϊ'πη .]“

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα '

,,ω Νεότορ Νηληιάδη , μέγα κνδος ’Αχαιών ,
καί λίην κείνος μεν έτίβατο, καί οί Αχαιοί
οϊβονθι κλέος ενρν καί έββομένοιθι πν &έΰ&αι.
αϊ γαρ έμοί τοθθηνδε θεοί δνναμιν περι&εΐεν ,
τίΰαβ&αι μνηβτηρας νπερβαβίης άλεγεινης ,
ο? τε μοι νβρίζοντες άτάβ&αλα μηχανόωνται.
αλλ’ ον μοι τυιοντον επέκλωθαν θεοί ολβον ,
πατρί τ έμφ και έμοί ' νυν δέ χρη τετλάμεν έμπης .

“

τον δ ’ ημείβετ έπειτα Γερηνιος ίππότα Νέθτωρ ' 210

theils glücklich heimkam und an-
derntheils schmählich umkam. —
εμήσατο, ' ihm ersann ’

, aus dem
anticipierten

’Ατρεΐόην zu entleh¬
nen.

195 . ίπιαμνγερώς , zu δ 672 .
196 . cos άγαϊλόν , nemlich εβτί,

wie gut ist ’ s . — καί , auch , noch.
— λιπέβ&αι , dass zurückbleibe ,
eine allgemeine Sentenz in Fbrm
eines Ausrufs .

197 . επει καί , da auch , was die¬
sen Fall als Beweis hervorhebt . —
τίβαβ&αι , büssen lassen , strafen ,
dagegen 195 άπέτιαεν 'muste ab-
büssen . ’

198 ö a 300 .
199 . 200 = a 301 . 302 . [Anhang .]
V . 201 — 228 . Telemachos preist

den Orestes und wünscht sich glei¬
chen Erfolg gegen die Freier , wozu
Nestor Hoffnung macht , aber Tele¬
machos ist noch ungläubig .

203. καί λίην , zu a 46. — κείνος,
Orestes . — ετίβατο , nemlich ihn ,
den 197 erwähnten πατροφονήα .

204 . οί'αοναι κλέος, d . i . werden
den Ruf verbreiten . — ενρν,
weit , zu τ 333 . — καί εΰβομένοισι
πυ&έβ &αι , stabile Formel (1 76 . φ

255 . ω 433 . Β 119 . Χ305 , auch ! 433)
statt des modernen ' auch für die
Nachwelt ’ , πν &έΰ&αι , zu verneh¬
men, zur Kunde . Kr . Di . 55, 3,23

205 . αϊ γάρ , Wunschpartikel , uti
- δνναμιν περι &είναι , Kraft v'

·; n # -

* « ·

umlegen , gleichsam wie ein Klei¬
dungsstück oder einen Panzer
[Anhang .]

206 . νπερβααίη , der alles Masi
und Gesetz überschreitende Ue -
bermut .

208 . ολβον, Glück überhaupt
sonst auch , wie stets in der Ilias,
bloss äusserlich der Reichthum,

209 . πατρί τ ’ έμφ καί εμοί bilde
zum vorausgehenden fiol eine rbe
torische correctio , indem Telema
chos vorher gleichsam iu_ naiver
Zerstreuung sagt : ' ich bin nichts !
glücklich ’

, als wenn er der allei¬
nige Hausherr wäre , und nachher
durch die Apposition diese Anmas-
sung verbessert . — τετλάμεν , ei« ij
Perfect , wie unser ergeben sei «.
Krüger Di . 63 , 3 , 1 . Ebenso ζ 100 .
301 . π 275 . τ 347 . v 18. 311. A :
543 . 586 . E 382 . 1373 und das Par-· *■’

ticip v 23 . E 873 nebst τιτίηότι &<■’'
μω , worüber zu δ 447 .

rn i
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„ to φίλ
’
, έπει δη ταντά μ

’ άνεμνηβας καί έείπες ,
φαβϊ μνηδτηρας όής μητέρος εΐνεκα πολλούς
εν μεγάροις άεκητι βέ&εν κακά μηχανάαβ&αι.
είπε μοι ηέ εκών νποδάμναβαι , η βέ γε λαοί

έχ&αίρονβ
' άνά δήμον , έπιβπόμενοι &εον ομφή. 215

τίς δ’ οΐδ’ εΐ κί ποτέ βφι βίας άποτίΰεται έλ &ών

η ο γε μοννος ίων η καί βνμπαντες Αχαιοί.
εί γάρ ö’ eis ίδελοι φιλεειν γλανκωπις

’Α&ήνη ,
ως τότ 'Οδνΰΰηος περικηδετο κνδαλίμοιο
δημω ένι Τρώων , ο& ι πάϋχομεν άλγε

’ ’'Αχαιοί ' 220

ον γάρ πω ί’δον ωδε & εονς άναφανδά φιλενντας ,
ώς κείνω άναφανδά παρίΰτατο Παλλας Αΰ’ηνη.
εί σ ’

όντως έ&έλοι φιλεειν κηδοιτό τε &νμω ,
τώ κεν τις κείνων γε καί έκλελά &οιτο γάμοιο.

'1

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμενος άντίον ηνδα ' 225

,,ώ γέρον , ον πω τοντο έπος τελεεο&αι όίω '

λίην γάρ μεγα εΐπας ' άγη μ
’

έχει, ονκ αν έμοί γε
έλπομίνω τά γένοιτ , ονδ ’ εί &εοϊ ώς έ&έλοιεν .

ί(

τον δ’ άντε προβέειπε %εά γλανκωπις
’Α&ηνη '

218 . εί γάρ , wünschend , zu ο 545 ,
aber εί 223 als Bedingung .

219. περιζήδετο , sehr bekümmert
war um .

224 . rlg , mancher . — zai zu
εζλα &ε’σ&αι , sogar völlig oder
sogar für immer vergessen .

226 . ον πω, noch nicht kann ich
glauben , zeigt wenigstens die Mög¬
lichkeit , dass er doch einmal eine
andere Ansicht gewinnen könnte ,
und mildert somit den starken Aus¬
spruch . — τελέεβ&ιη , Medium :
sich erfüllen werde .

227. ovz Sv mit τά γένοιτο , nicht
möchte dieses widerfahren
εμοί ’γε ελπομένφ , mir als einem
hoffenden, d . i . wollte ich es hoffen,
mir nach Erwarten . — τά be¬
zeichnet die gesammten Erfolge ;
vgl . των zu 101 .

Y. 229 .— 252 . Eine Ermahnung
der Athene; Telemachos Frage an
Nestor über die Ermordung des
Agamemnon.

211 . ταντά μ
’ άνέμνηοας , mich

daran erinnertest , mit doppel¬
tem Accusativ nur hier . — zai εει -
πας , und davon sprachst . Wort¬
stellung ? vgl . zu δ 476 .

214. 215 = π 95. 96. λαοί, hei Ho¬
mer gewöhnlich die Leute , im
Kriege die einzelnen Mannen .

215. &εον ήμερή, einer Gottes -
offenbarung sei es Orakelspruch
eines Wahrsagers oder ein durch
einen Seher gedeutetes Wahrzei¬
chen . Vgl. auch © 250 . [Anhang.]

216. τίς δ ’ οΐδ ’ εΐ ζε , zu β 332 . —
αφί , d . i. an ihnen .

217 . 6 ys , epanaleptisch , wie κ 4.
— η zal βνμπαντες

’A . , nemlich άπο-
τίΰονται ελ&όντες. Krüger Di . 62, 4 .
Bei Entgegenstellungen mit zwei¬
fachem η , ούτε und ähnlichen Par¬
tikeln pflegt das erste η , ούτε usw.
für uns oft zu spät einzutreten , in¬
sofern esWörtern , die nicht zu bei¬
den Gliedern , sondern ausschliess¬
lich zum ersten gehören , nachge¬
setzt wird , wie E 811 . 700. IV284
und anderwärts .
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“ Τηλέμαχε , ποιόν ϋε έπος φνγεν έρκος όδόντων. 230
ρεϊα δεός γ ε&έλων xal τηλό&εν άνδρα ΰαωΟαι.
βονλοίμην δ ' αν έγω γε καί άλγεα πολλά μογηβας
οίκαδέ τ ελ&έμεναι και νόβτιμον ημαρ ίδέΰδαι ,
η έλϋ'ών απολέΰδαι έφέΰτιος , ως

’Αγαμέμνων
ωλεΟ·’ νπ Αίγίοδοιο δόλω και ής άλόχοιο . 235
άλλ ’

η τοι θάνατον μεν δμοίιον ονδέ &εοί περ
καί ψίλω άνδρι δννανται αλαλκέμεν , οππότε κεν δη
μοΐρ

'
όλοη κα&έληΟι τανηλεγέος %·ανάτοιο.

“
την δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

, ,Μέντορ , μηκέτι ταντα λεγάμενα κηδόμενοί περ ' 240
κείνω ό ’ ονκέτι νόβτος έτητνμος, αλλά οι ηδη
φράββαντ αθάνατοι θάνατον καί κηρα μέλαιναν.
νυν δ’ έδέλω έπος άλλο μεταλληΰαι καί έρέβδαι
Νέβτορέπεί περίοιδε δίκας ηδέ ψρόνιν άλλων'
τρις γάρ δη μίν φαβιν άνά %α6&αι γένε ανδρών , 245
raj τέ μοι αθάνατος ίνδάλλεται είΰοράαβ &αι .

230 . Τηλέμαχε . Die letzte von melhaft (wie v 296 . IV 292 . T 244drei kurzen Silben wird stets in und ohne ταντα B 435) , jedesmalder Arsis einer Hauptcäsur vor ei- vom Abbrechen eines Gesprächs;nem Consonanten gedehnt . — es lass uns davon nicht mehrund έρκος, zu a 64 . [Anhang .] sprechen .
231 . και τηλό&εν mit ααώβαι, 243 . έπος , d . i . Sache . — μεταί -würde einen Mann (wieOdysseus ) λάω, vou μετά und tarn , eigentlichauch aus weiter Ferne erret - ' nach etwas sehen ’

, daher entwe -tend heimführen , lieber den der forschen , erforschen oderblossen Optativ hier und K 556 ' sich kümmern , besorgt sein ’ . Vers-Krüger Di. 54 , 3 . 9 . Schluss wie y 69 . ξ 378 . o 362 . π 465.232 . βονλεο&αι mit folgendem η 244 . περίοιδε mit άλλων, d . i, περίin der comparativen Bedeutung «Ucoj> (zu a 235) oiös nach 0 248 . τlieber wollen , wie λ 489 . μ 350 . 285 . 326 . B 831 . IV 728 . — φράνις,π 106. ρ 81 . 404 . Α 112 . 117 . Γ 41 . Einsicht , Erfahrung . Sinn : erA 319. P 331 . Ψ 594 . — καί bis μο- ist der gerechteste und weiseste .Υηαας, zu ß 343 . [Anhang .] Diese Eigenschaften werden so-
234 . ελ &ών , schnell heimge - gleich durch seine lange Regierungkehrt , ohne die αλγεα πολλά auf begründet .der Rückkehr erduldet zu haben . 245 , τρις zu άνά ^αΰ &αι , Medium :
235. νπ * ΑΙγία&οιο gehört nach seine Herschaft geführt habe , undder Verscäsur zusammen , und -υπό l/ ένεα ist Accusativ derZeitdauer :ist zu ης άλόχοιο hinzuzudenken . ■— Generationen lang . [Anhang .]6ολφ , durch Arglist , wie a 296 . 246 . tag τε, Vergleichungspartikelp 106 . 368. d 92 usw . zu ά &άνατος gehörig , wie a 227 . —236 . ομοιιον, zu co 543 . ίνδάλλεται , erscheint er . ■— εΐοο-= 0,100· „ ράασ&αι , in Bezug auf den An -240, μηκετι ταντα λεγωμε&α, for - blick , zu ß 159 .
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ω Νέΰτορ Νηλψάδη , 6υ δ ’
άλη &ες ένίβπες '

X πώς έ&αν Άτρεΐδης , ευρυ χρειών Αγαμέμνων;
ί πον Μενέλαος έψ , τίνα δ ’ αυτω μψατ ολε &ρον
?! Αί 'γιβ &ος δολόμψις ; έπει χτάνε πολλον αρείω . 250

| η ουχ
*
Αργεος ηεν

’
Αχαιιχοϋ , αλλα πη άλλη

% πλάζετ επ'
ανθρώπους , 6 δε »αρβηβας κατέπεψνεν ;

“

τον δ’ ημείβετ έπειτα Γερψιος ίππότα Νέΰτωρ '

/ „ τοιγάρ εγώ τοι , τέκνον , άλη & έα πάντ αγορενβω .

η τοι μεν τάδε καυτός οίεαι , ως κεν έτνχ& η , 255
εί ζωόν γ

’ Αΐγιβ^ον ένϊ μεγάροιβιν έτετμεν
ί ’

Ατρε
'ιδης Τροίη & εν ίων , ξ,αν&ος Μενέλαος .

τω κέ οι ουδέ &ανόντι χυτήν επί γαΐαν έχευαν ,
άλλάρα τόν γε κΰνες τε και οιωνοί κατέδαψαν
κείμενον έν πεδία έχάς σ.ΰτεος , ουδέ κέ τις μιν 260
κλαϋδεν ’Αχαιιάδων ' μάλα γάρ μέγα μήβατο έργον.

ϋ ημείς μεν γάρ κεϊ &ι πολέας τελέοντες αέ&λους

■JA . ? !?
ι . jedes »;
Gespräck.
, ht mt

— um
i , eigen#
aber ent »!
. ,hen »
kein . ^ -

=,ach « äf -
. _
. Sinn : «

i*ei-teJtt.
« erden *

Regier, -i

■£U Medio*.
rt habe , 11

r Zeit^ “":

nie 0 ■

u N e " A"

247. δέ nach dem Vocativ . Kr .
Di . 69,17, 2 .

248 . πώς , quo modo , fragt nach
dem ganzen Hergange der Ermor¬
dung , indem er von der Sache gern
näheres erfahren will .

249 . τίνα 8 ’ αντφ μήαατ ολε& ρον
χτε . , parataktisch , aber als unter¬
geordnetes Glied mit der Haupt¬
frage που Μενέλαος έην ein ganzes
bildend , weil bei ηεν 251 wieder
Menelaos Subject ist . [Anhang.]

251 .
"Αργεος , wie φ 108, irgend¬

wo inArgos , daher yon ”Aργεΐ {8
174. Z 224 . S 119) unterschieden .
Krüger Di . 46 , 1,1 . Dies "Αργος
heisst ’Αχαίικόν als Hauptort des
Peloponnes zur Bezeichnung für
diesen selbst , im Gegensatz zu Πε¬
λασγικόν in Thessalien .

252 . d δε 9αραήαας κατέπεψνεν ,
Parataxe statt eines Folgesatzes .
•OaporioKs, indem er die Rache des
entfernten Bruders nicht zu fürch¬
ten brauchte .

V . .
253— 328. Wie Aegisthos die

Klytämnestra gewonnen und den
Mord vollbracht habe während der
Irrfahrten des Menelaos. Schliess¬
lich ein Rath für Telemachos .

254 . Vgl . zu | 192.
255 . καυτός , seltene Krasis statt

και αυτός , wie ξ 282 . Z 260 . N 734.
Eine ähnliche B 238.

256 . εί ζωάν γε , wenn nur we¬
nigstens am Leben , durch ye be¬
tonte Hervorhebung des ζωόν (wie
8 546 . ω 284 . Ψ 77) , weil im Sinne
des redenden liegt : geschweige
wenn er vor dem Morde zugegen
gewesen wäre .

258 . τω κέ οί , wie ο: 239 , dann
hätten sie (die Achäer ) ihm (dem
Aegisthos) usw . , bezieht sich auf
ein negatives und auf ein affirma¬
tives Glied , weshalb κε bei κατέ¬
βαζαν nicht wiederholt zu werden
brauchte . Aehnlich ω 381 und bei
der Disjunction Ψ 382 .

260 . έκάς άοτεος, d . i. von Myke-
nae , vgl . 305 .

261 .
’Αχαιιάδες , hier als Klage¬

weiber , die nach einer noch jetzt in
Griechenland und im Oriente her -
schenden Sitte zur Verherlichung
eines Leichenbegängnisses ihre
Thränen als Opferdienst darbrach¬
ten , wie in Rom die praeflcae . Vgl.
Sl 720 bis 722 . — μεγα έργον , eine
gewaltige , schreckliche That .
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ημad·’ ' 6 δ ’
ενκηλος μνχώ

"
Αργεος ίπποβότοιο

πόλλ’ ’
Αγαμεμνονέην άλοχον δελγεδκ επεεδδιν .

η δ’ ή τοι τδ πριν μεν αναίνετο εργον αεικες ,
δία Κλυταιμνηδτρη ' φρεδι γάρ πεχρητ άγα&ηδιν .
πάρ δ’ ’

άρ
’

εην καί άοιδος άνηρ, ω πολλ επετελλεν
’Ατρεΐδης Τροίηνδε κιών είρνδϋ 'αι ακοιτιν.
άλλ’ οτε δή μιν μοίρα &εών επεδηδε δαμηναι ,
δη τότε τον μεν άοιδόν άγων ές νηβον ερημην
κάλλιπεν οίωνοΐδιν ε'

λωρ καί κνρμα γενεδ &αι ,
την δ ’ έ&έλων ε&ελονβαν άνηγαγεν δνδε δομονδε.
πολλά δε μηρί

’
εκηε &εών ιεροΐς έπΐ βωμοΐς ,

πολλά δ ’ άγάλματ άνήψεν , νφάδματά τε χρνδον τε ,
εκτελεδας μεγα εργον , ο ον ποτέ ελπετο &νμω .
ημείς μεν γάρ άμα πλεομεν Τροίη&εν ίόντες ,
’Ατρεΐδης καί εγώ , φίλα είδότες άλληλοιδιν '
άλλ’ οτε Σοννιον ίρδν άφικόμεϋ’’ , άκρον Ά &ηνεων ,
εν&α κυβερνήτην Μενελάου Φοίβος

''Απόλλων
οις άγανοΐς βελεεβδιν εποιχόμενος κατ '

επεφνεν

265

270

275

280

263. ήμε&α , wir weilten . —
μνχφ Αργεος , im Innern von Ar -
gos , d . i . des Peloponnes , zu 251 .

266. dtcc , d . i . die herliche ,fedle’, wie Z 160 , bezieht sich nur
auf den Gehurtsadel des Herren¬
standes , der als διογενής oder διο-
τρεφής von Zeus schon durch die
Gehurt seine Prärogative erhält .— φρεσΐ γάρ κέχρητ’ αγα&ήΰιν , wie
| 421 . jt 398 ; auch ω 194. Θ 360,denn sie hatte einen tüchtigenVerstand , trefflichenSinn , fast
gleichbedeutend mit φρένες έα&λαί,zu ß 117.

267. άοιδος άνήρ , zu Schutz und
Rath für Klytämnestra zurückge¬lassen . άνήρ und γυνή stehen oft hei
attributiver Nominalverhindung , zu
μ 230 . — jroHa , sehr , dringend .
[Anhang .]

268 . εί'ρυα&αι , Infinitiv des Prä¬
sens aus dem ursprünglich digam-
mierten ερνσ &αι (zu i 194) vom
Stamme ίρν gebildet , wie -ψ 82 . 151 .

269 . μίν , die Klytämnestra ; denn
die Zeitbestimmung άλλ ’ οτε δήbezieht sich auf 265 ή δ ’ ή τοι το

πριν μεν . Das μοίρα &εων επΐδηΐϊΐ
soll für das Verbrechen der Kly¬
tämnestra ein Milderungsgrund
sein ; das ί &ίλονααν ist die Folge
vom δαμηναι , dass sie dem Ae-
gisthos unterlag , als Gegensatz
zu αναίνετο und ιΐρνο &αι . [Anh .]

270 . τον μεν άοιδόν , diesen ,den Sänger , als einen nun unge¬
legenen Zeugen .

271 . ελωρ rapina , κνρμα praeda.
— γενέο&αι , zu d 173.

272 . ε&έλων ί &έλονΰαν , belieb¬
te Nebeneinanderstellung entspre¬chender Begriffe mit Paronomasie.
— άνήγαγεν , führte heim . [Anh.]

274 . άγαλμα , Schmuckstück ,Prachtstück . [Anhang .]
_

276 . ημείς μεν γάρ . Der redse¬
lige Alte beginnt mehrmals die ein¬
zelnen Acte seiner Erzählung mit
gleicher Formel : wie hier so 262 ;
vgl . 284 und 301.

277. φίλα είδότες , freundlich
gesinnt , zu i 189 .

278. ίρόν , heilig , weil dem Po¬
seidon und der Athene geweiht .

280 . άγανοΐς βελέεοαιν, mit sanf -
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πηδάλιου μετά χεροι ϋ-εουβης νηός έχοντα ,
φρόντιν

’Ονητορίδην, ος έκαίνντο φνλ
’ άν&ρωπων

νήα κνβερνή&αι , οποτε ΰπερχοιεν αελλαι.
ώς ο μεν έν&α κατεβχετ επειγόμενός περ όδοΐο ,
οφρ

’ έταρον &άπτοι και έπϊ κτερεα κτερίΰειεν . 285
άλλ’ οτε δη και κείνος , ίων έπϊ οί'νοπα πόντον ,
εν νηνοϊ γλαφνρήΰι Μαλειαων ορο$ αίπυ
ΐξε θεών , τότε δη ότνγερήν οδόν ενρνοπα Ζευς
έψράΰατο , λιγεων δ '

άνεμων επ’ άντμένα χενεν
κύματά τε τροφόεντα πελώρια , ίΰα ορεββιν. 290
ένθα διατμήζας τάς μεν Κρήτη έπέλαββεν ,
ήχι Κνδωνες εναιον 'ΐαρδάνον αμφί ρεε&ρα .
εβτι δε τις λιββή αίπεϊά τε εις άλα πετρη
εβχατιή Γόρτννος , εν ήεροειδει πόντω ,
ί'νθα Νότος μέγα χνμα ποτι βκαιόν ρίον ωθεί , 295
ες Φαιβτόν, μικρός δε λί&ος μέγα κνμ άποέργει.
αί μεν άρ

’ ενθ ’ ήλθον , βπονδή δ’ ήλνξαν όλεθρόν

ten Geschossen , welche ohne ge¬
ahnte oder gefürchtete Ursache ei¬
nen plötzlichen und schmerzlosen
Tod vergönnen , hei Frauen durch
Artemis , hei Männern durch Apol¬
lon . [Anhang.] *"

281 . πηδαλιον (von πηδάν , dem
breiten Ruderhlatte , benannt ) , das
Steuer , d . i. die zwei Schaufelru¬
der , die von einem Steurer vermit¬
telst eines Querholzes , das beide
verband , regiert wurden , weshalb
von einem Schiffe μ 218 οΐήια (die
Träger oder gebogenenHandgriffe )
erwähnt werden .

283. _ xvßiavrjacu , Infinitiv der
Rücksicht , zu ß 159. — οπότε mit
dem Optativ in iterativem Sinne .
[Anhang.]

284. κατέβχετo , medial , hielt
sich auf , d . i . machte Halt , wie v
151 . H 248. T 272. — επειγόρενός
περ όδοΐο, zu a 309 . — In 6 μεν
und καί κείνος 286 liegt der Ge¬
gensatz angedeutet , dass Nestor
seine Fahrt fortgesetzt habe .

285 . κτίρια κτερίοειεν , zu ce 291 .
287 . ΜάΙειαι (wie δ 514 . τ 187,aber ι 80 Μάλεια , später auch Mu-

Wa), das östlicheVorgebirge in La-

konika , das wegen der Brandungen
und schnellen Windwechsel im Al¬
terthum berüchtigt war . [Anhang .]

288 . τότε δή , zu 132 . — ενρνοπα ,
zu ß 146 .

289 . επί zu χενεν, goss darüber
hin άντμένα , das Hauchen .

290 . τροφόεντα , von τροφή , gut
genährt , anschwellend , wie O
621 , durch πελώρια gesteigert und
durch ΐβα ορεββιν näher erklärt .

292 . εναιον, das Imperfect bezieht
sich auf den Zeitpunkt des erzähl¬
ten Vorfalls . Krüger Di. 53 , 2 , 3 .
[Anhang.]

293 . εβτι δέτις , epischer Anfang
bei Localschilderungen . — τε είς,
statthafter Hiatus in der bukoli¬
schen Cäsur . — είς άλα , in das
M eer hinein . [Anhang.]

294 . ήεροειδει , zu ß 263.
295 . ποτι βκαιόν , d . i. nach We¬

sten .
296 . ες Φαιβτόν , gegen Phästos ,

was noch zwanzig Stadien von der
Südküste Kretas entfernt lag . —
μικρός λί&ος , der kleine Fels ,
vorher λιββή αίπεϊά τε πέτρη .

297 . βπονδή , mit genauer Noth ,
kaum .



74 3. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Γ .

άνδρες , άτάρ νηάς γε ποτϊ ύπιλάδεββεν έαζαν

κνματ ' άτάρ τάς πέντε νέας κνανοπρωρείονς
Αίγνπτω έπέλαδβε φάρων άνεμός τε κκΐ ύδωρ . 300
tag ό μεν εν&α πολύν βίοτον χαϊ χρνδον αγείρων
ηλάτο | w νηυδί κατ ’ άλλο&ροονς αν&ρωπονς '

τόφρα δε ταντ Αί’γιβ&ος εμηΰατο οι 'κο&ι λυγρα .
έπτάετες ηναΰδε πολνχρνϋοιο Μνκηνης ,
χτείνας ’

Ατρεΐδην , δέδμηντο δε λαός νπ αντω 305
τω δέ ol όγδοάτω κακόν ηλν&ε δΐος ’Ορέβτης
αψ απ’ 'Α&ηνάων , κατά ό ’ έκτανε πατροφονήα ,
Αί'γιβ&ον δολόμητιν , ο ot πατέρα κλυτόν έκτα.
η τοι ό τον χτείνας δαίνν τάφον Αργείοιβιν
μητρός τε δτνγερης καί άνάλκιδος Αίγίδ &οιο ' 310
αντημαρ δέ οί ηλ&ε βοήν άγα&ός Μενέλαος ,
πολλά κτήματ άγων , όβα ot νέες αχ&ος αειραν .

298 . Ια | αν , Plural bei κύματα .
Krüger Di . 63 , 2 , 1 .

299 . άτάρ τάς πέντε , d . i . τάς δε
πέντε , dem ras μέν 291 entspre¬
chend . — κυανοπρώρειος , nur hier
statt des gewöhnlichen κνανόπρω-
ρος , stahlblauschnäbelig , von
der Meeresfarbe aufs Schiff über¬
tragen , wie oben 6 auf Poseidon ;
sonst nur in der Form νέος oder
νηός κυανοπρωροιο. [Anhang . ]

300 = ») 277 . 0 482 . ύδωρ, d . i . ρόος.
301 . ίν &α , dort , in der angeführ¬

ten Gegend .
303 . τόφρα , unterdessen , d . i.

während Menelaos umherirrte , vgl .
δ 90 . 91 . — ταντα mit λυγρά, diese
schrecklichen Dinge , nach de¬
nen du , oTelemachos , mich fragst
248 . 249r. Die umständliche Erzäh¬
lung gibt δ 521 ff.

304 . πολυχρϋαοιο , goldreich ,wie H 180. Λ 46 . Neben der Mi-
nyerstadt Orchomenos in Böotien
gehörte zu den reichsten Städten
Griechenlands in der Heroenzeit
Mykene.

305 . χτείνας , nachdem er ge -
tödtet hatte . — δέδμηντο (in Γ
183 δεδμήατο) , war unterjocht ;das Plusqpft ist mitBeziehung aufs
Imperf . ήναααε gesagt , und der

Plural beim collectiven λαός wie Ψ
157 . B 99 . Aehnlich bei πλη &ύς £
278 . O 305 . [Anhang .]

306 . τω δέ οί όγδοάτω , in die¬
sem aber , im achten Jahre , for¬
melhaft . Krüger Di . 60 , 3 , 3 . Woher
ist έτει (Ü82 ) hier zu entlehnen ? —
χαχόν , prädicativer Nominativ , wie
π 103. E 63 . Vgl . μ 118 .

307 . απ ’ Ά&ηνάων . Die spätem
Dichter , namentlich Pindar und die
Tragiker , setzen den Aufenthalt
seiner Jugend nach Krisa in Pho -
kis . [Anhang .]

308 = a 300 . y 198.
309 . δαίνν τάφον , gab das Lei¬

chenmahl für das Volk nach der
Bestattung . [Anhang ..]

310 . στυγερής , der grausen
Mutter , die also ebenfalls nicht
mehr am Leben war . — άνάλκιδος,als Meuchelmörder , wie Soph . El .
293 .

311 . βοήν άγα &ός , der im
Schlachtruf tüchtige , eine we¬
sentliche Eigenschaft des Anfüh¬
rers in der Heroenzeit , weil die
Trompete zu Kriegssignalen noch
nicht im Gebrauche war .

312 . άχΦος αειραν , d . i . aufge¬
laden ha tten .



3 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Γ . 75

και <ίν , φίλος , μη δη&ά δόμων άπο τηλ ’
άλάληβο,

κτήματά τε προλιπών άνδρας τ ’ εν βοΐβι δόμοιβιν
οντω υπερφιάλους , μη τοι κατά πάντα φάγωβιν 315
κτήματα δαΰβάμενοι , 6υ δε τηνβίην οδόν έλ&ης.
άλλ ’ ές μεν Μενέλαον εγώ κέλομαι καί ’

άνωγα
ελδεϊν ' κείνος γάρ νέον άλλο &εν είλήλονΟ-εν ,
εκ των άν&ρώπων , oftεν ουκ έλποιτό γε &υμώ
έλ&ε

'μεν , ον τινα πρώτον άποΰφήλωβιν αελλαι 320
ές πέλαγος μέγα τοϊον , ο&εν τέ περ ουδ ’ οιωνοί
αυτόετες οίχνεύβιν , έπει μέγα τε δεινόν τε .
άλλ ’ ΐ&ι νυν ΰύν νηί τε βή καί ΰοΐς ίτάροιβιν '

εΐ d’ eö’sAets πεζός , πάρα τοι δίφρος τε και ίπποι ,
πάρ δέ τοι υίες έμοί , οΐ τοι πομπήες έβονται 325
ές Λακεδαίμονα δίαν , ό&τ ξαν&ός Μενέλαος.
λίβΰε6%·αι δέ μιν αυτός , ϊνα νημερτές ένίΰπη.
■ψευδός δ ’ ουκ έρέει '

μάλα γάρ πεπνυμένος έβτίν.
( ί

ως έφατ , ήέλιος δ’
άρ

’· έδυ και έπι κνέφας ήλ&εν.
τοΐΰι δε και μετέειπε &εά γλαυκώπις

'AQ-ήνη ' 330
, ,ώ γέρον , ή τοι ταΰτα κατά μοίραν κατέλεζας'
αλλ άγε τάμνετε μεν γλώββας , κεράαοδε δε οίνον ,
οφρα Ποΰειδαωνι και άλλοις ά&ανάτοιβιν

313. καί αΰ, φίλος , wie α 301. fernung . — οίχνεϋαιν , venire solent :
315. υπερφιάλους , zu α 134. — denn οΐχνέω ist Frequentativum zu

κατά , Adverbium zu φάγωαιν, hin - οϊχομαι , wie φορεω zu φέρω. — τέ
ab schlingen . δεινόν, wie überall vor dem digam-

317. ig bei einemPersonennamen , mierten δεινός derkurzeVocalver -
Krüger ^

Di. 68 , 21 , 3 . ^ längert wird . [Anhang .]
319 . έκτων , Erklärung zu άλλο- 324 . έϋ·έλεις , nemlich ίέναι aus

&εν ' aus der Fremde ’
, von den je - i'fh . Krüger Di . 62 , 4 . — πεζός , zu

nigen ο&εν , von weichen . Krü- Lande . —· πάρα , d . i . πάρειαιν ,
ger Di . 66,3 , 1 . — έλποιτό γε , der sind zur Hand .
blosse Optativ wie 231 . 327 . 328 = 19 . 20 .

320 . πρώτον , einmal , zu 183 . V . 329—370 . Trankopfer für die
321 . πέλαγος , zu ε 335 . — τοϊον Ruhe ; Nestors Einladung , welche

hinter Adjectiven und Adverbien Athene für Telemachos annehmbar
ist unser steigerndes ' so recht ’, findet , für sich aber ablehnt ,mit dem Gestus gesprochen , wie a 330 . καί , zu ß 157.
209 . δ 776. 7j 30 . o 451 . « 302 . Ψ246 , 332 . Das Ausschneiden (τάμνειν )
stets an derselben Versstelle . ·— und Verbrennen (εν πυρι βάλλειν
ο & εν τέ περ von wo ja , wie φ 341) der Zungen als der edelsten
142, und οβ’εν τε δ 358. Vgl. zu α 50 und auserlesensten Theile von den
und 59 . ^ ^ zerlegten Opferthieren , wird auch

322 . αυτόετες , ein άπαξ είρ . , in in späterer Zeit mit der Libation
demselben Jahre , als kindlich am Schlüsse der Opfer erwähnt ,
naive Anschauung der grossenEnt - lieber άγε mit dem Plural zu 475 .
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βπείβανχες χοίχοιο μεδωμε&α ' χοιο γάρ ωρη .

ηδη γάρ φάος οί'χεΰ
’ νπδ ζόφον, ονδε έοιχεν 335

δη&ά &εων εν δαιτϊ Ο'ααββέμεν , αλλα νεεΰ&αι.
ή ρα Αιός Ο’υγάτηρ , τοί δ’ εχλνον ανδηΰα0ης .

χοΐβι δε χηρνχες μεν ύδωρ έπϊ χεΐρας έχεναν ,
χονροι δε χρητηρας έπεβχέψανχο ποτοΐο ,
νωμι]βαν δ ’

άρα πα0ιν έπαρϊςαμενοι δεπαε00ιν 340

γλω00ας δ ’ εν πνρϊ βκλλον , ανιβτάμενοι δ επελειβον .
ανχάρ έπεϊ βπεΐβκν τε πίον -θ’ οβον ηϊϊελε &νμος ,
δη χόχ Ά &ηναίη χαϊ Τηλέμαχος θεοειδής
άμφω ΐε'ΰ&ην χοίλην έπϊ νηα νέεβ&αι .
Ήέβχωρ ό ’ αν χαχέρνχε χα&απχόμενος έπεεϋύιν ' 345

,,Ζενς χό γ
’ άλεξηβειε χαϊ ά&άναχοι &εοι άλλοι ,

*ϊ)ς υμείς παρ
’

ε
’
μεΐο 9νην επί νηα χίοιχε

ως χέ χεν η παρά πάμπαν άνείμονος ηδε πενιχρόν ,
φ ον χι χλαΐναι χαϊ ρηγεα πόλλ ’ ένϊ οί'χω ,

335 . οί’χεται , ist weg . — νπο ζό¬
φον , hinab in das Dunkel , wie 4
57 . 155 . v 356. Ψ 51 .

336 . δη &ά ΰααΰΰέμεν , d . i . dem
Sinne nach : schwelgen .

337 . ρα , zu ß 321 , hier mit aus¬
drücklicher Wiederholung des Sub-
jects , zu a 356 . — εχλνον , hörten
auf sie , gehorchten .

338 . 339 = a 146 . 148.
340 == η 183. φ 272 . A 471 . 1 176 ;

theilweise v 54 . σ 418 . 425 . φ 263 .
νωμΰν παβιν , das Frequentativum
zu νέμειν , ist viritim, distribuere
omnibus , nemlich ποτόν , indem sie
wie der Weinschenk (οίνοχόορ ) aus
dem Mischgefässe (χρητήρ , grosse
Terrine oder Bowle ) mit einer
Kanne (πρόχοορ a 397) geschöpft
hatten und mit dieser gefüllten
Kanne rechtshin (επιδέξια φ 141)
umgehend die Becher der Gäste
vollschenkteri . Vgl. i 9 . 10 . v 252 ff.
Γ 295 . X 578 . Ψ 220 . — επαρξάμε-
voi , nachdem sie die heilige
Handlung begonnen hatten .
επάρξαο&αι , ein rituales Wort wie
άρχεο&αι , άπάρχεο &αιχιηό χατάρχε -
<s9ai , heisst : das erste oder oberste
darbringen , zuweihen , d . i . bei
dem Ueberreichen des Weins , zu

Gunsten der Empfänger , selbst
spenden , wie Eumäos | 447 thut
und wie wir in gleichem Falle den
Becher vor den Gast stellen mit
einem ' Gesundheit ’ oder 'Gott
segne ’ s ’ . — δεπάεοοιν , mit den
angefüllten Bechern , wie e 418 .
φ 263 beweist .

342 . Formelhafter Vers , πίον,
nemlich aus dem letzten , für die
eben geschehene Libation gefüllten (Becher .

345 . χα&απτόμενορ, zu (3 39.
347 . mg , dass , als Erklärung von

τό γε, mit Optativ χΐοιτε wegen des
vorhergehenden Optativs άλεξήσειε.

348 . mg τέ τεν η παρά , wie von
einem fürwahr , wozu πάμπαν
av . den substantivischen Begriff
bildet , άvείμmv , ohne εϊμα col -
lectiv gedacht , da εϊμα auch als
Bettgeräth diente . [Anhang .]

349. φ ον τι , nemlich ειβίν mit
nachfolgendem Infinitiv . KrügerDi .
55, 3 , 22 . —· χλαίναι , dichte Män¬
tel , welche dem Schlafenden als
Decken dienten (zu d 50) ; ρηγεα ,
Kissen mit kostbaren , theils ge¬
färbten theils weissen und durch
öfteres Waschen rein und blank er¬
haltenen Ueberzügen . [Anhang .]
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οντ αντώ μαλακώς οντε ζείνοιβιν ενενδειν. 350
αντάρ έμοί πάρα μεν χλαιναι καί ρηγεα καλά ,
ον &ην δη τονδ’ άνδρός

’Οδυΰβηος φίλος νιος
νηός επ’ ίκριόφιν καταλέζεται, όφρ

’ άν εγώ γε
ξωω ,

'έπειτα δε παΐδες ένι μεγάροιΰι λίπωνται ,
\ είνονς ζεινίζειν , ος τις κ εμά δώμα& ΐκηται.

“ 355
τον δ ’ άντε προβέειπε &εά γλανκώπις

’Λ&ήνη '

„εν δη ταντά γ έφηΰ&α , γέρον φίλε ' βοΐ δε έοικεν

Τηλέμαχον πείδεβ&αι , έπεϊ πολν κάλλιαν όντως.
άλλ ’ οντος μεν ννν ΰοϊ άμ

’ εψεται, όφρα κεν ενδη
βοΐΰιν ένϊ μεγάροιβιν ' εγώ ό ’ έπϊ νηα μέλαιναν 360

είμ
’

, ΐνα &αρβννω θ ’ έτάρονς είπω τε έκαβτα.
οΐος γάρ μετά τοΐβι γεραίτερος ενχομαι είναι '

οι δ , άλλοι φιλότητι νεώτεροι άνδρες έπονται,
πάντες ομηλικίη μεγα&νμον Τηλεμάχοιο .
έν&α κε λε'

ξαίμην κοίλη παρά νηϊ μελαίνη 365
ννν ' άτάρ ηώ&εν μετά Κανκωνας μεγα&νμονς
ειμ

’
, έν%·α χρεΐός μοι δφέλλεται, ον τι νέον γε

ονδ ’
ολίγον, βν δε τούτον , επεί τεδν ΐκετο δώμα ,

πέμψον βνν δίφρω τε καί νιέι ' δδς δε οί ΐππονς,
οΐ τοι ελαφρότατοι &είειν καί κάρτας άριΰτοι.

“ 370

351 . πάρα μέν , d . ΐ . πάρειβι μην,
aber ich (im Gegensatz zu einem
unbemittelten Manne) habe doch
wahrlich ,

352 . &ήν , wie scilicet oder videli-
cet . — τον 8’ άνδρός, lebhafte Dar¬
stellung , bei welcher Odysseus leib¬
haftig vor dem geistigen Auge des
Nestor steht .

353 . ϊκρια , nicht das Verdeck in
der späteren Ausdehnung (Thukyd .
I 10) , sondern nur die querüberlie¬
genden Deckbalken im Vorder -
und Hintertheil , wo man nach Um¬
ständen (vgl . v 74) auch eine Schlaf¬
stätte bereitete .

355. og τις oder dg κε in Bezug
auf einen vorhergehenden Plural
ist distributiv gesagt . Krüger Di.
58,4 , 4, [Anhang.]

357. aoi zu πεί &εο&αι .
361 . sztwrrô was sie thun sollen.
362 . ενχομαι είναι , zu κ 180.
363 . οι δ άλλοι , sie aber , die an¬

dern , mit nachfolgender doppelter
Epexegese . — φιλότητι , aus Liebe ,
ohne meine Erfahrung zu besitzen .

364. ομηλικίη , zu 49.
365 . ε

'ν&α , dort , mit Beifügung
einer näheren Localbestimmung ,
παρά νηί . Aehnlich ε 195 . η 278 .
287 . κ 87 . ξ 103 . 292 . 345 , τ 439 . Λ
536 . Ψ 89 . — κε λεξαίμην , wie ge¬
sagt ? Vgl. τ 598 mit 595.

366 . ννν , am Schlüsse als vorbe¬
reitender Üebergang zum folgen¬
den . — Κανκωνας. Die alten pelas -
gischenKaukonen bewohnten ur¬
sprünglich das ganze westliche Kü¬
stenland vom Rande Arkadiens an,
werden aber in geschichtlicher Zeit
nur noch in Triphylia , dem südli -
chenTheile vonElis , nachgewiesen .

367 . χρεΐος , Schuld von einem
Schadenersatz , wie φ 17 . Λ 686. —
όφέλλεται, man ist schuldig , man
hat zu bezahlen . [Anhang.]
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ώg άρα φωνηΰαβ
’ άπε'βη γλανκώπις Ά & ηνη

φηνη είδομενη ' Ό'άμβος δ' ελε πάντας ίδοντας.
&ανμαζεν δ’ 6 γεραιός, επεί ΐδεν οφ%·αλμοϊβιν '

Τηλεμάχου δ ’ ελε χεΐρα , έπος τ εφατ εκ τ ’ ονομαξεν '

,,ώ φίλος , ον 6ε εολπα κακόν καί άναλκιν ε6ε6&αι , 375
εί δη tot νεω ώδε &εοΙ πομπηες επονται .
ον μεν γάρ τις οό ’ άλλος ’

Ολνμπια δωματ έχοντων ,
άλλα Αιος δνγάτηρ , κνδίΰτη τριτογένεια ,
η τοι και πατέρ ε6$λον εν ’

Αργείοιΰιν έτίμα.
αλλά άναββ’

ΐλη &ι , δίδω&ι δε μοι κλέος έβ&λόν , 380
αντω καί παίδεβόι καί α.Ιδοίη παρακοίτι.
ΰοϊ δ ’ αν ίγώ ρέ&,ω βουν ηνιν ενρνμέτωπον
άδμητην, ην ον πω υπό ζυγόν ήγαγεν ανηρ '

την τοι εγώ ρίξω , χρνΰον κερα6ιν περιχενας .
“

ώς έφατ
’

ευχόμενος , τον δ ’ εκλνε Παλλάς ’Α&ηνη. 385
τοΐΰιν δ ’

ηγεμόνευε Γερήνιος ΐππότα Νεβτωρ ,
υίάΰι καί γαμβροϊβιν , εά προς δώματα καλά,
αλλά ότε δώμαΐκοντο άγακλυτά τοΐο άνακτος,

V. 371—403 . Athene wird heim.
Enteilen erkannt : Nestor geloht ihr
ein Opfer und geleitet die Seinigen
nach Hause , wo man von neuem li-
biert und zur Ruhe geht.

372. φήvy είδομενη , einem
Seeadler ( falco ossifragus )
gleich , nemlich an übermensch¬
licher Schnelligkeit im Verschwin¬
den , worauf sich das nachfolgende
Staunen bezieht ; vgl . auch zu a
320.

373 . o yspaio'j , er , der Greis .
— επει κτε. , wie ß 155. [Anhang .]

374 . Vgl. zu ß 302 .
375 . φίλος, zu a 301 . — kcckov kcii

αναλν,ιν, feige und schwach ,wie © 153.
376 . ωδε , so , wie ich es eben ge¬sehen habe , zu a 182.
378= zf 515 . άλλά, so ndern nur ,d . i . als , wie φ 72 . Krüger Spr . 69, 4,6 . — τριτογένεια , die wasserge¬borene , da τρίτων in theogoni -

schem Sinne die aufrauschende Ur -
flut ist und nach 201 alle Götter
aus demOkeanos entsprungen sind .Die localisierenden Hellenen dach¬

ten an den böotischen Waldstrom
Triton oder an einen libyschen See
dieses Namens .

379 . εν ’Αργείοισιν , unter den
Argivern vor Troja , vgl . 100.

380 . ΐλη&ι , propitia sis, wie * 184 .
382 — 385 == K 292—295 . ρέζειν

und ερδειν wie facere opfern . —
-ηνιν , eine glänzende , mit ge¬dehnter Endsilbe gegen den Accent ,wie βλοαυρωταςA 36 , beides in der
bukolischen Cäsur : dagegen im
Accus . Pluralis ηνις Z 94 . 275 . 309.
[Anhang .] ^383 . _ αδμητην , ungebändigt ,d . i . wie sonst ηκεβτος , noch nicht
zur Arbeit verwendet und dadurch
zu einem

[(Opfer untauglich ge¬macht . — ην bis άνηρ, Epexegese .
386 . ηγεμονενειν findet sich bei

Homer nie im Aorist , sondern nur
im schildernden Imperfect , wie
auch άνάββειν und βαβιλενειν .
* 388 . άγακλντά , herlich . — τοΐο
ανακτος , dieses Gebieters , wie φ62 . Λ 322 . Ebenso τοΐο γεροντος δ
410. ω 387 . 1469 . Sh 164 . 577 . τοΐο
&εοίο φ 258 .
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!

ε
'
ξείης εξοντο κατά κλιΰμονς τε Ο-ρόνονς τε ,

τοLg δ’
ο γέρων ελ&ονβιν άνά κρητηρα κεραββεν 390

οίνον ηδνπότοιο , τον ενδεκάτω ένιαντω
ωιί,εν ταμίη και από κρηδεμνον ελνβεν .
τον ό γέρων κρητηρα κεράββατ ο , πολλά δ Α&ηνη
ενχετ άποβπένδων , κονρη Αιός αίγιόχοιο.
αντάρ επεϊ ΰπεϊβάν τε πίον ■θ’ οβον η&ελε %~νμοζ , 395
οί μεν κακκείοντες εβαν οίκόνδε εκαδτος ,
τον δ’ αντον κοίμηΰε Γερηνιος ίππότα Νεβτωρ ,
Τηλέμαχον, φίλον νίόν ’

ΟδνΟΟηος &είοιο ,
τρητοϊξ έν λεχεεΰβιν νπ ’ αί&ονΟη εριδονπω ,
πάρ δ’

άρ
’ ενμμελίην Πειβίβτρατον , όρχαμον άνδρών , 400

og οι ετ ηί &εος παίδων ην εν μεγάροιΰιν .
αντόξ (Ϋ άντε κα&ενδε μνχω δόμον νφηλοιο ,
τώ δ’

άλοχος δεβποινα λέχος πόρβννε και εννην .
ημοξ δ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλοςΉώς ,

Valdstrora ®

«chcn Sees

» ter 4 el1,·
,·1. 1<Λ
nie «

r.. ·,. ? f> »
‘

J p f e r n. -

t mit ψ ;
JetiAcce«
fidts

Jfi,

noch »>'5

ÜTSfi

389 — a 145. χλιβμοί und &ρόνοι
zu a 132

390. άνά , Adyerb zu κέραβσεν ,
eigentlich 'hinauf ’, sodann, unseren
' an ’ entsprechend hei einer gleich-
massigen Verbreitung durch et¬
was hin , also hier : einMischgefäss
Weins anmischen , nemlich ans
Wasser . [Anhang.]

392 . οη 'ξεν steht als die Haupt¬
sache voran , die Vorbedingung mit
ελνσεν folgt nach . Ebenso δ 411 . ξ
9 . π 41 . Ο 124 . Φ 537. 52 206 . Vgl .
zu δ 476 . — κρηδεμνον, eigentlich
das Kopfband als Schleier (zu a
334) , hier übertragen : Deck el¬
bin de eines irdenen Weinfasses
(πί &ος ß 340) .

393 . τον , von diesem Weine .
— κρητηρα κεράβαατο, Medium:
mischte sein Mischgefäss . Ebenso
332 . η 179 . 0· 470 . v 50 . o 500. c 423 .
υ 253 . Δ 260.

396 = κ 424 . ot μεν , die 387 er¬
wähnten νιέες und γαμβροί , die im
Hofe des Palastes ihre abgesonder¬
ten Ocilciioi hatten . Vgl . 413 . 441 .
Z 243 ff.

297. αυτόν , an demselben
Orte , näher bestimmt durch 399
νπ αί&ονση .

399. τρητοΐς , zu a 440 . — νπ al -
&ονση unter der Halle vor dem
Eingang in den Männersaal , wo die
gewöhnliche Schlafstätte der frem¬
den Gäste war . — ίριδοΰπω , stark
wiederhallend , durch 'die Wöl¬
bung .

400 . ευμμελΐης , mit einem guten
Eschenspeer, 'wohlbeschaftet ’

, lan¬
zengeschmückt . — ορχαμον άν¬
δρών, eine ehrenvolIeBezeichnung ,
zu ξ 22 . [Anhang.]

401 . ηί &εος , Jüngling , unver¬
mählt . — παίδων von os abhängig ,
zu ε 448 .

402 . μνχω δόμου, im Innersten
des Hauses , hinter dem Frauen¬
gemach, zu ij> 192.

403 . άλοχος δέαποινα, die fürst¬
liche Gemahlin, wie η 347, d . i . die
ebenbürtige . ·—■ λέχος , die Bett¬
stelle ; εννή , das Lager . — πορ-
οννειν , in Ehren halten , verher -
Iichen , euphemistisch vom eheli¬
chen Beilager , wie η 347 . Γ 411, als
Gegensatz zu αίβχννειν & 269 .

V. 404—463. Der folgende Mor¬
gen ; Vorbereitung und Darbrin¬
gung des angelobten Opfers.

404 . Vgl. zu ß 1 .
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ώρνυτ κρ
’ εξ εννηφι Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ , 405

έκ δ’ έλ&ών κατ άρ
’ εζετ έπϊ ί,εβτοΐβι λί&οιΰιν ,

οϊ οί έβαν προπάροι&ε Q-υράων νψηλάων
λευκοί άποβτίλβοντες άλείφατος ' οίς έπι μεν πριν
Νηλενς ϊζεΰκεν , %-εδφιν μηβτωρ ατάλαντος "

άλλ, 6 μεν ηδη κηρι δαμεϊς
'Αιδοβδε βεβηκειν , 410

Νέβτωρ αν τότ έφΐζε Γερήνιος , ονρος Αχαιών ,
ΰκηπτρον εχων . περί δ’ νίες άολλέες ηγερε&οντο ,
εκ θαλάμων έλ&όντες ,

’Εχέφρων τε Στρατίος τε
Περοενς τ "

Αρητός τε και αντίθεος Θραβυμηδης.
τοΐ6ι ό ’ έπει& έκτος Πειΰίατρατος ηλυ&εν ηρως , 415
πάρ d’

άρα Τηλέμαχον &εοείκελον ειΰαν άγοντες .
τοιβι δε μν&ων ηρχε Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ

'

, ,καρπαλίμως μοι , τέκνα φίλα , κρηηνατ έέλδωρ ,
οφρ

’
η τοι πρώτιΰτα &εών ίλάΰβομ

’ ’Α&ηνην ,
η μοι εναργής ήλ&ε &εον ίς δαϊτα θάλειαν . 420
άλλ’ άγ '

ο μεν πεδίονδ ’ έπϊ βουν ΐτω , οφρα τάχιϋτα
έλΟ'ηΰιν , ελάβη δε βοών έπιβονκόλος άνηρ "

εις δ ' έπϊ Τηλεμάχου μεγάθυμου νηα μέλαιναν
πάντας ιών έτάρονς άγέτω , λιπέτω δέ δν οίονς '

εις δ ’ αν χρνΰοχόον Ααέρκεα δεϋρο κελέΰ&ω 425

406 . ξεατο 'ι λί&οι , glatte Stei¬
ne , d . i . marmorne Steinbänke ne¬
ben dem äusseren Hofthore auf der
Strasse .

408 . λευκοί, zu Xi&oiatv nachträg¬
liche Bestimmung , die sich nach
dem Relativ οΐ gerichtet hat , zu ß
119 . — άποβτίλβοντες άλείφατος ,
vom Salböl her glänzend ,
weil sie wahrscheinlich weiss ge¬
firnisst waren . — ots έπι , auf die¬
sen nun . [Anhang .]

409 . ΐξεοκεν, zu sitzen pflegte ,wie £1 472 . ρ 331.
411 . οΰρος ’Αχαιών , der Wächter ,der Hort der Achäer , wie noch

& 80 . Λ 840 . O 37.0. 659 , stets von
Nestor wegen seiner einsichtsvol¬
len Sorge um das Wohl der Achäer .
[ Anhang.]

412. ακηπτρον εχων, als Herscher .
— αολλέες , zu 166 , und über ηγερέ-
&οντο zu ß 392.

416 . πάρ δέ , Adverb ; daneben ,

nemlich am Ehrenplätze zur Rech¬
ten , wie 39. — άγοντες , vgl . zu a
130.

417 . τοίσι δέ, zu a 28.
419 . ίλάααομαι, geneigt mache ,

zu a 67 .
420 . έναργής , erkennbar , ma-

nifestus . — όχίλεϊα , d . i . &άλίονοα
oder τε&αλνΐα , blühend , ein ver¬
einzeltes Femininum ohne Mascu -
linum (wie πότνια und ähnliche),
unmittelbar von &άλλω gebildet .

421 . επί , nach , vom Zwecke des
Gehens um zu holen . [Anhang .]

422 . ελ&ηαιν , Ŝubject ? Vgl. 430.
— βοών επιβ . άνηρ , formelhafte
Ausdrucksfülle epischer Deutlich¬
keit (v 235 . ψ 199 . χ 268 . 285 . 292),
wie αιπόλος αιγών und ähnliches .
Vgl . zu δ 302 . 704 . 800 . s 29. % 326.
t 343 . — έπιβονκόλος , der Hirt
darüber , zu a 273 .

425 . χρναοχόος , Goldgiesser ,
Goldarbeiter , der nachher 432 von
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« ελ&εΐν , οφρα βοος χρυσόν κέραβιν περιχεΰη.
οί δ ' ίίλλοι μένετ αυτού άολλεες, είπατε δ’ είΰω
δμωηΰιν κατά δώματ αγακλντα δαΐτα πένεΰ &αι ,
έδρας τε %νλα τ άμφί και αγλαόν οίϋεμενύδωρ .

“

cog εφα& , οι δ’
αρα πάντες έποίπννον . ήλ&ε μεν άρ βους 430

,,· εκ πεδίου , ηλ&ον δε 9νης παρά νηδς είΰης
Τηλεμάχου εταροι μεγαλητορος, ηλ&ε δε χαλκεύς
οπλ’ εν χερϋίν εχων χαλκηια, πείρατα τέχνης ,
’
άκμονά τε ΰφϋράν τ έυποίητον τε πυραγρην ,
οιΰίν τε χρυΰ

'ον είργάξετο ' ηλ$ ε δ Λδηνη 435
... ΐρων άντιόωϋα . γέρων δ ’

ίππηλατα Νεΰτωρ
χρυΰ

'ον εδωχ ' 6 δ ’ επειτα βοος κέραΰιν περίχευεν
άΰκήΰας , ϊν άγαλμα %·εά κεχάροιτο Ιδοΰΰα .
βουν δ ’ άγέτην κεράων Στρατίος καί δΐος ’

Εχέφρων.
χερνιβα δε ΰφ

’'
Αρητός εν άνϋ'εμόεντι λεβητι 440

, ηλυ&εν εκ δαλάμοιο φερων , ετερη δ εχεν ουλας
εν κανεω . πέλεκυν δε μενεπτόλεμος Θραΰυμηδης
οξυν εχων έν χειρι παρίΰτατο, βουν επικόφων.
Περΰεύς δ ’ άμνίον είχε, γέρων δ’

ίππηλατα Νεΰτωρ

1

4UT R<c:
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dem am häufigsten verarbeiteten
Metalle ^αΐκενς heisst .

427 . m δ’ aV.ol· , beim Imperativ
(all οι ohne Demonstrativ i 172 . T
190) , ihr aber , ihr andern , im
Gegensatz zu 6 μίν , εις δέ und εις
δε . Krüger Di. 45 , 2 , 2 . — είπατε
δ είαω , befehlet hinein , zu
J7l3 .

429 . έδρας τε ξνλα τε ist von άμφί
abhängig , indem πενεσ&αι 428 mit
dem Accusativ , dann hier mit άμφίconstruiert ist , vgl. δ 624. — οίσέ -
μεν, epischer Aorist .

433 . οπία χαΐκήια , Schmiede¬
werkzeuge , wie ff 328 χαλκηιοςδό/iog , Schmiedehaus , von %al -
»st>S, nicht gleich χάΐκιιος von χαΐ -
Kog . — πείρατα (von πειραίνω ) , ei¬
gentlich die 'Leitseile ’

, wie νίκης
πείρατα Η 102 ; hier mit Uebertra -
gung des sinnlichen Ausdrucks :
Ansführungsmittel , wie Ψ 350.435 . είργάξετο , zu verarbei¬ten pflegte .

436 . άντιόωαα, wie a 25.
438 . Kffz?jffKg, es kunstvoll be -

HOMEKS ODYSSEE . I . 3. Aufl .

arbeitend . Es wurde nemlich um
die Hörner des Opferthieres Gold¬
blech gelegt , welche Sitte der Ver¬
goldung bei den Opfern der Helle¬
nen herschend blieb . ^Anhang .]

440 . χέρνιβα bis φερων , nemlich
προχόω (zu a 136) , so dass die πρό -
χοος mit dem Waschwasser hier εν
λεβητι stehend zu denken ist . —
αφ

’ statt βφί , zu o 57 . — άν&εμό -
εις , blumenreich , mit Blumen¬
werk verziert , wie m 275 . Ψ 885.

441 . ετέρη , in einer Hand , in
der linken . — ονλαί (aus ovlai κρι-
&αί substantiviert ) , Opferger¬ste , d . i . ganze ungeschroteneGer¬
stenkörner , welche geröstet und
mit Salz vermischt (wie bei den
Hebräern 3 Mos . 2 , 13 und mola
salsa bei den Römern) zum Vor¬
opfer zwischen die Hörner des
Opferthieres ausgestreut wurden ,weshalb sie auch proleptisch ovlo-
χνται ' ausgeschüttete ’ Gerstenkör¬
ner heissen.

442 . κάνεον , Gerstenschüssel .
444 . άμνίον , ein άπαξ sip.,Opfer -

6
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χέρνιβά τ ουλοχΰτας τε κατήρχετο, πολλά δ A& tjvr]

ενχετ άπαρχόμενος κεφαλής τρίχας εν πνρϊ βάλλων,

αυτάρ έπεί ρ ενζαντο καί ουλοχΰτας προβαλοντο ,
αυτίκα Νεΰτορος νίός , νπέρ %·νμος Θραβνμηδης ,
ήλαβεν αγχι ΰτάς ' πέλεκυς δ ’ άπέκοψε τένοντας
αυχενίους , λνΰεν δε βοος μένος , αί δ ολολνζαν
θυγατέρες τε ννοί τε xal αίδοίη παρακοιτις

ΓΝέβτορος , Ευρυδίκη , πρέιίβα. Κλυμένοιο &υγατρών .
: οί μεν έπευτ ανελόντες από χϋννός ενρνοόεεης
έβχον ' άτάρ βφάξεν Πειβίΰτρατος , ορχαμος ανδρών .
τής δ ’ έπεί εκ μέλαν αίμα ρνη , λίπε δ ’ οΰτέα &υμος ,
αΐ-φ

’
αρα μιν διέχευαν , άφαρ δ ’ εκ μηρία ταμνον

πάντα κατά μοίραν , κατά τε κνίβη έκάλυψαν
δίπτυχα ποιήβαντες , επ’ αυτών δ ’

ωμο&έτηΰαν.

schale , um damit das erste Blut
eines Opferthieres zur Bespren -
gung des Altars aufzufangen .

445 . ν,ατήρχετο , prägnant mit dem
Accusativ , weil nach ^ 449 im Sinne
von ηαταρχόμενος άνείλετο , be¬
gann die heilige Handlung
mit Waschwasser und Opfergerste .
— πολλά , laut , inbrünstig .

446 . βάλλων , parataktische Un¬
terordnung zur Erklärung von άπ¬
αρχόμενος , das nach T 254 wieder
prägnant steht in dem Sinne von
απο τέμνων τρίχας αρχόμενος ,
als Weihehandlung die Kopf¬
haare abschneidend , indem er
sie ins Feuer warf , so dass τρίχας
noch einmal zu βάλλων wie J 422
zu βάλλεν im Gedanken Ainzuzu -
nehmen ist .

447 = A 458 . B 421 . ονλοχ . προ -
βάλοντο , die ausgeschütteten
Gerstenkörner (proleptisch ) hin¬
geworfen hatten .

449 . ήλαοεν , schlug , hieb .
450 . ολολνξειν , ululare , gehört

zur Litanei der alten Griechen und
wird vorzugsweise von Weibern be¬
sonders bei den der Athene ge¬
brachten Opfern gebraucht , entwe¬
der bei fröhlichen Ereignissen : ein
lautes Juhelgeschrei erheben , auf¬
jauchzen , wie hier und # 408 . 411 ,
« der hei traurigen Vorgängen : ein

lautes Klagelied an stimmen , auf¬
jammern , wie δ 767 und όλολνγή
Z 301 . s453 . ανελόντες mit ίαχον , hoben
esaufundhieltenes fest , nem-
lich Kopf und Hals des Rindes , was
A459 . B422 , wo das Niederschlagen
mit der Axt nicht erwähnt ist , avi -
ρνσα v heisst , eine bei Opfern für
die oberen Götter stehende Sitte . —
ευρνοδείης , zu κ 149.

454 . αφάξειν , die H a 1 s a d e r ö f f-
nen , um das Blut auslaufen zu
lassen .

456 . διαχέειν stets vom Zerle¬
gen in die grossem Theile , μιατίί -
λειν in die kleinern . ■— μηρία und
das synonyme μήρα sind die aus
dem Öpferthiere ausgeschnittenen
Schenkelstücke , welche denGöt -
tern geopfert werden ; dagegen μη¬
ροί (μ 360 A 460 . B 423) sind die am
Thiere befindlichen fleischigen
Schenkel als Ganzes , aus dem
man eben die μηρία oder μήρα aus¬
schneidet . [Anhang .]

458 . δίπτνχα (metaplastischerAc¬
cus . Sing , von δίπτνχος ) , nemlich
ν,νίβην , und dies sachlich gleich
mit Ψ 243 δίπλα -χι δημφ oder bei
Nonnos V 22 in der Nachahmung
έν.αλν 'ψατο δίξνγι δημφ . Man hüllte
nemlich die fleischigen Schenkel¬
stücke mitsammt den Knochen in
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I καϊε δ ’ έπ'ι βχίζηξ ό γέρων , έπΐ δ ’ αΐ&οπκ οίνον
·, λεΐβε ' νέοι δε παρ

’ αυτόν ε'χον πεμπώβολα χερβίν . 460
! αυτάρ έπεί κατά μηρα κάη και βπλάγχνα πάΰαντο ,
| μίΰτυλλόν τ ’

άρα τάλλα και αμφ
’ οβελοϊΰιν επειραν ,

| ώπτων δ ’
άκροπόρους οβελούς έν χερΰΐν εχοντες.

τόφρα δε Τηλέμαχον λονΰεν καλή Πολυκάατη,
Νέΰτορος όπλοτάτη %-υγάτηρ Νηληιάδαο. 465
αυτάρ ετιεϊ λονΰέν τε καί έχριΰεν λίπ έλαίω ,
άμφι δέ μιν φάρος καλόν βάλεν ηδε χιτώνα ,
εκ ρ άΰαμίν&ου βη , δέμας ά&ανάτοιΰιν όμοιος '

* πάρ δ’
ο γε Νέοτορ

’ ίων κατ ’
άρ

’
έζετο , ποιμένα λαών.

οί δ ’ έπει ώπτηΰαν κρέ
’ υπέρτερα καί έρΰΰαντο , 470

δαίνυνΟ· ' εζόμενοι' έπϊ δ ’
άνέρες έβ&λοί οροντο

οϊνον ενοινοχοεΰντες ένΐ χρυβέοις δεπαεββιν.

amen , Μ'
und öiolt ;

jor , hoti
feit, »« .

Kindes , fy.
ilerscbis ?.
int ist, «s;
Opfern k,
nde Sitte ,

Isaderöl
,« laufe» '

\ „ro Zed.
heil ' · μ'««.
- » Wf ''
«ind du "
.esebnitt*
rlrhedenG;
■Ä

fleis*' "
Vas d«-

der
'

« ^ '"

•m

das doppelt herumgelegte Fettnetz ,
um ein schnelleres Verbrennen zu
bewirken , und legte auf diese ein¬
gewickelten Schenkelstiicke (επ’
αντ&ν ) frische saftige Abschnitzel
von allen Gliedern (πάντων μελιών
I 428) . So waren im Glauben der
homerischen Menschen die Götter
Theilnehmer am Opfergericht , oder
vielmehr , da ihnen vorher das
ganze Thier geweiht war , die ei¬
gentlichen Gastgeber .

459. καΐε , nemlich μηριά mit den
Zuthaten . — αΐ&οπα , zu ß 57.

460 . πεμπώβολον (von οβελός ),
Fünfzack , Feuergabel mit fünf
Zinken,theils zumFeueranschüren ,theils (nach B 426 zu schliessen)
zum Anspiessen und Rösten der
Eingeweide . — παρ

’ uvτον, neben
ihm hin .)

461 . 462 = p364. 365 . A 464 . 465 . B
427 . 428 . κατά zu κάη, niederge¬
brannt , verbra nn t war en . [Anh .]

462. άμψί , Adverbium, umher ,durch und durch ; όβελοΐαιν mit
den Bratspiessen ; επειραν
durchstachen sie es . Verg . Aen.
I 212 : veribus figunt . [Anhang.]

463. αχροπόρορ , ein άπαξ ftp . , mit
der oberen Spitze durchbohrend ,oben zugespitzt .

V . 464—497 . Bad desTelemachos·,

Opfermahl; Zurüstung zur Reise
und Abfahrt .

464 . λοϋαεν , zu η 296.
465 . όπλοτάτη, wahrscheinlich aus

«Jtalo'
s durch Synkope und Assi¬

milation entstanden , die jugend¬
lichste .

466 . 467 = κ 364. 365 ; ähnlich 549.
50. θ 454 . 455 . κ 450 . 451 . ρ 88 . 89.
λίπα , Adverb , fett , glänzend ,
ελαίψ mit Olivenöl .

468 . = ip 163. ρά im Nachsatze .
Kr . Di . 65 , 8 , 4. Ix ρ

’ άααμίν&ον,
aus der Badewanne , welcher in
Verbindung mit der Salbung und
neuen Bekleidung die Verschöne¬
rungsgabe zugeschrieben wird .

469 . πάρ δέ, Adverbium : dane¬
ben , wozu Νέατορα die nähere Er¬
klärung bildet , zu ß 80. — Ιών , zu y
118. [Anhang.]

470 = 65.
471 . έπι δέ, adverbial : dabei ,

d . i . beimMahle , damit nichtsfehlte .
— ορομαι, die Aufsicht führen ,
wovon hier das Imperfect , in ξ 104
das Präsens , und Ψ 112 dasPlusqpft .
ορωρει vorkommt. Vgl. auch zu 411 .
— άνέρεςέο&λοί, ehrenvolle Bezeich-
nung der ältesten κούροι , über
welche zu a 148.

472 . ενοινοχοείν, mit olvov wie
Δ 3 mit νέκταρ , einschenken .

6*
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αντάρ επεϊ πόβιος και έδητνος εξ έρον
'
ιβντο ,

τοΐβί δε μν&ων ήρχε Γερηνιος ίπποτα Νέβτωρ

„Λαίδες έμοί , άγε Τηλεμάχω κα,λλίτριχας ίππους 475

ζενξαϋ·
’

νφ
’ άρματ

’
άγοντες , ΐνα πρηβιίηβινοδοΐο .

“

ώς έφα.&
’
, οί δ’

άρα τον μάλα μεν κλνον ηδε ιπι&οντο ,
καρπαλίμως δ ’ έζευξαν νφ

’
αρμαβιν ακεας ίππους ,

εν δέ γυνή χαμίτη βΐτ.ον και οίνον ε&ηχεν
οψα τε , οία έδονβι διοτρεφέες βαβιληες. 480

αν δ ’
αρα Τηλέμαχος περικαλλέα βηΰετο δίφρον '

πάρ δ ’
αρα Νεατορίδης Πειβίΰτρατος , ορχαμος άνδρών ,

ες δίφρον τ ’ ανέβαινε χαϊ ηνία λάζετο χερβίν ,
μάβτιξεν δ’ έλάαν, τώ δ ’ ονκ ακοντε πετέβ&ην
ες πεδίον , λιπέτην δε Πνλον αίπν πτολίε&ρον . 485
οι δε πανημέριοι (ΐεΐον ζυγόν άμφίς έχοντες.
δνβετό τ ’ ηέλιος βκιόωντό τε πά.βαι αγνιαί ,
ές Φηράς δ’ ιχοντο, Διοκληος ποτί δώμα,
νιέος ’Ορβιλόχοιο, τον ’Αλφειός τέκε παΐδα .
έν&α δε ννκτ αεβαν , δ δε τοΐς πάρ ξείνια &ήκεν. 490

ημος δ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος Ήώς ,
ίππους τε ζενγννντ άνά ίΐ ’ άρματα ποικίλ ’

έβαινον ,
[εκ δ’ έλαβαν προ&νροιο χαϊ αί&ονβηςί έριδονπον .]
μάβτιξεν δ’ έλάαν , τώ δ ’ ονκ ακοντε πετέβ&ην.

Vgl . zu 422 . — ένί, nicht εις , vgl. zu
α 153 . γ 40 . [Anhang .]

473 . Vgl. zu α 150.
475 . έμοί, wie ß 96.
476 . ξεύξαϋ· ’ νφ ’ αρματ ’ άγοντες ,

schirrt darunter an , unter das
Joch , das an der Deichsel befestigt
war , sie zum Wagen führend , wie
o 47, vgl . zu ξ 73 . Ψ 294 . — αρματα,
der Plural von einem Wagen nebst
allem Zubehör , mit Ausschluss der
Pferde . — οδοΐο , partitiv wie ß
264 : ' ein Stück Weges zurück -
legen ’ , wie wir ' des Weges gehen’ .

477 . Vgl. zu o 220 .
480. οψα, Zukost als Königs¬

speise ist delicates Fleisch , beson¬
ders von Mastvieh .

481. Sv δέ , adverbial : hinan ,
βήβετο δίφρον , bestieg er den Wa¬
gen ; materiell gleich , aber formell
verschieden ist 483 und 492 .

484 . μάατιξεν mit dem Infinitiv.
Krüger Di . 55 , 3, 12 . [Anhang .]

486 . πανημέριοι , adverbial . —
αεΐον, sie schüttelten im schnel¬
len Laufe ζυγόν , das über beiden
gemeinschaftlich lag . — αμφις
έ'χοντες , es (das Joch ) umhabend .

487 . Vgl. zu ß 388 .
488 . Φηραί , eine Stadt im Innern

des messenischen Golfs nicht weit
vomMeere am linkenUfer des Nedon
gelegen . [Anhang .]

490 . αεβαν , zu 151 .
492 . ποικίλα , zu a 132 und o 145.
493 c=: o 146 . 191 . ß 323 . πρό¬

θυρου ist hier der Thor weg von
der Strasse in den Hof ; ai '&ovtut
nicht δώματος , sondern αυλής, die
an beiden Seiten des Thorwegs hin¬
laufende Säulenhalle , zu Θ 57 .
— έριδονπον , zu 399 . [ Anhang .]
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t| ov δ’
ες πεδίον πνρηφόρον , Μα δ ' - έπειτα 495

otfoV τοϊον γάρ νπέκφερον ωκέες[ ιπποί .
δνΰετό τ ηέλιος βκιόωντό τε πάβαι άγνιαί,

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ J .

Ιρόι»,

I

ιί '2

ThMSi
, ιι * . , β ’

Τα έν Λακεόαίμονι .

οι δ’ ιζον κοίλην Αακεδαίμονα κητώεββαν,
προς δ5 «ρκ δωματ έλων Μενελάον κνδαλίμοιο.
τον δ’

ενρον δαιννντα γάμον πολλοϊΟιν έτηβιν
νίέος ηδε &νγατρδς άμνμονος φ ivl οΙκφ .
την μεν

’
Αχιλληος ρηξηνορος νίέι πέμπεν " 5

έν Τροιη γάρ πρώτον νπέβχετο καί κατένενβεν
δωΰέμεναι, τοϊβιν δε &εοΙ γάμον έξετέλειον.
την άρ

’ ο γ εν&
’ ϊπποιβι καί άρμαΰι πέμπε νέεΰ&αι

Μνρμιδόνων προτϊ
’άβτν περικλντον , οιΟιν αναϋβεν .

νίεΐ δε Σπάρτη&εν ’
Αλέκτορος ηγετο κονρην , 10

ος οί τηλνγετος γένετο κρατερδς Μεγαπέν&ης
έκ δούλης ' 'Ελένη δε &εοϊ γόνον ονκ 'ετ έφαινον ,

495 . h &a δ ’ έπειτα , zu κ 297.
496,10101., so sehr . — νπεκφέρειν ,

eigentlich ' unten (νπό ) aus dem Ge¬
sichtskreise (ix ) davontragen ’

, dann
intransitiv : forteilen . j[Anh .]

δ ;
V . 1 — 36 . Ankunft in Sparta ;

Meldung davon an Menelaos , der
eben eine Doppelhochzeit feiert .

1 = B 581. κοίλην , hohl , tief¬
liegend . — κητώεις , von κήτος
Schlund , ist schlundreich , voll
Bergschlünde , reich an Klüften ,
nemlich in den zwei parallelen Ge¬
birgszügen Taygetos und Parnon ,
welche die Landschaft Λακίδαίμων
durchzogen . [Anhang ] .

3 . δαινύντα γάμον , ein Hoch¬
zeitmahl ansrichtend . Krüger
Di . 46, 7 — έτηβιν , den Angehöri¬

gen , als Stammgenossen und An¬
hängern des Hauses .

4 . φ ενι οΐκφ , nur im Versschluss
[Anhang .]

5 . πέμπεν , sandte sie mit , Im -
perfect , weil er eben mit der Ent¬
lassung beschäftigt war .

8 . έν&α, damals . — ϊπποιβι και
άρμαβι , auf Rossen und Wagen ,
d . i . unter festlichem Geleite .

9 . αβτυ , Phthia in Thessalien .
10. Σπάρτη &εν gehört eng zu ’Αλέ-

κτορος . — ήγετο , zu ξ 28 . [Anhang .]
11 . τηλνγετος , gross gewor¬

den , erwachsen , von γενέβ &να und
τηλον fern , d . i . weit von der Gegen¬
wart , indem die Zeit nachdem sinn¬
lich wahrnehmbaren Raume gemes¬
sen ist . — Μεγαπέν9ης , appositiv
zu os , zu ß 119. [Anhang .]

12 . έφαινον , Hessen erschei¬
nen , d . i . gaben . Vgl . T 104.
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